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cibran 1 7 

ALMUSTAFA, the chosen and the beloved, who was 
a dawn unto his own day, had waited twelve years in the 
city of Orphalese for his ship that was to return and bear 
him back to the isle of his birth. 

And in the twelfth year, on the seventh day of Ielool, 
the month of reaping, he elimbed the hill without the 
city walls and looked seaward; and he beheld his ship 
coming with the mist. 

!& u� �.lll ''.'!ı�IJl:Gtll ,uab1oQll �J 
�1 �..Jji �.J..o J 4;i!ö ,.. b�-"'�� ,ctJI.ll 

. . � ..J� �1 by_;.::JI J! i�� 4$.;:') ��b� 

J�i öA �Wl r�l J ,b� �Wl a.ı..JI JJ 
WWI J�l ı.S...l>! d..iJ J! � ,��� � 
,�ı J! � b� �i_, ,�..wı uG..L?- �!;., 
-��4 b.)� �1 �� � .djj!ö w ıS� 

BİZZAT kendisi bir tan aydınlığı olan güzide sevgili 
Mustafa, doğduğu adaya geri dönmek için bineceği 
geminin dönüşünü on iki sene bekledi durdu Orfalis 
şehrinde. 

On ikinci sene, hasat ayı olan Eylül'ün yedinci 
gününde Mustafa şehrin surlarının ardındaki bir tepeye 
çıkıp denize doğru derin bir bakış am ve sislerle kaplı 
denizin dalgalarını yararak gelen gemiyi gördü. 
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8 ermiş 

Then the gates of his heart were flung open, and his 
joy flew far over the sea. And he closed his eyes and 
prayed in the silences of his soul. 

But as he descended the hill, a sadness came upon 
him, and he thought in his heart: 

How shall I go in peace and without sorrow? Nay, 
not without a wound in the spirit shall I leave this city. 

�1 J_,A 4l>j) �jl.b.j , 4\A�i J 4.i �\j 
$ • ; . � u� J ��,��lA ,l>__;S 

'�� �� 4.Jb.\.A - a.wı . ·��Lo cÜi .ü. . . 1$> v-- . J.:-

:4.i J JLti 
J _r. ... JJ 'r� �..l4.ll �.a üA ��i � 
ı.§> uD}il �.a �i öl �1 ����� .#- üA �1 

�ı,rJJ �� üA �t.o...UI � 

İşte o an kalbi heyecanla derinden ürperdi; ruhu 
mutluluktan adeta denizin üzerinde kanatlanmıştı. 
Yumdu gözlerini ve huzur içinde duaya durdu. 

Ancak tepeden iner inmez kendisini şiddetli bir 
hüzün kapladı ve gönlünden şöyle geçirdi: 

Bu şehri huzur içinde terk edip hüzünlenmeksizin 
denizde nasıl yol alabilirim ki? Asla! Gönlümün yarasından 
kanlar boşalmadan bu şehirden ayrılmayacağıni. 
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cibran 1 9 

Long were the days of pain I have spent within its 
walls, and long were the nights of aloneness; and who 
can depart from his pain and his aloneness without 
regret? 
, T oo many fragments of the spicit have I scattered 

in these streets, and too many are the children of my 
longing that walk naked among these hills, and I cannot 
withdraw from them without a burden and an ache. 

J.,.bi_j , lfG� � d.L_,b �� r�i üjiS' ...l4.! 

ui t!b; �vıl� o-o_j ''ı?��ı_j JJ.>_j J4l üj\S' � 

� '41§ rJ� u i .#- o-o d.JJ.>_j_j 4..:4� � � 
,t,>l�l �.u J l.fj_;S Jll ı.,r� ��i "1# 
,J)UJI � �� u� �..ilı � ��i � �_j 

·ı..r� �i_j �IS' �i u i _u. o-o �.)l!i � 

Kederli günlecim surların arasındayken uzun 
günlerdi, fakat yapayalnız geeelecim daha uzundu. 
Zaten kim kalbinde acı hissetmeksizin hüznünden ve 
yalnızlığından kurtulabilir ki? 

Ruhumun nice parçalarını bu caddelere saçmışken 
ve hasretimin nice çocukları tepeler arasında çırılçıplak 
yürümekteyken nasıl olur da cefa çekmeden ve ruhum 
daralmadan ayrılının onlardan? 
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10 ermiş 

lt is not a garment I cast off this day, but a skin that 
I tear with my own hands. 

Nor is it a thought I leave behind me, but a heart 
made sweet with hunger and with thirst. 

Yet I cannot tarry longer. 
The sea that calls all things unto her calls me, and I 

must embark. 

� r�ı � ct&._j.ji ':?..uı y_,ll4 ô).si Lo� 
·':?-4! LvA_}oi �� Y' � 'l...li. �..u) 

cUJ.4> � &A 1. , •ı eLi.!> f i �;. · • t , � 
• • .T"' � �!.Jj � �.., 

. ts . . lı.a..i -':. t.. ... d.i..> ' - b � - !.> �- -� � . 
. • L �l • t.. • ""' ::ı• ·':?� J �ı w' t! ; "'' "'�' -4! 

' �� '4-l! ���� � �-.4 ':?.lll�� 01-i 
.4J J! JWI J �i__,��) 0i � � 

Sizlerden bugün üzecimden çıkarıp ertesi gün 
giyeceğim bir elbiseyle değil, iki elimle parçalayacağım 
bir tenle ayrılıyorum. Ardımda bıraktığım katiyen bir 
düşünce değil; aksine açlığımın süslediği ve susuzluğumun 
narinleştirdiği ve hafakanlara boğduğu bir kalptir. 

Ne var ki yolculuğumu erteleyemem. Çünkü her şeyi 
kendisine çağıran deniz, şimdi beni de çağırıyor. Bu 
yüzden gemiye binip denizin kalbine doğru ilerlemeliyim. 
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cibran 1 ll 
For to stay, though the hours !>u�n in the night, is to 

freeze and crystallize and be bound in a mould.' 

Fain would I take with me all that is here. But how 
shall I? 

A voice cannot carry the tongue and the lips that 

gave it wings. Alone must it seek the ether. 

JJJI �\s.� 0i to- �ı.t ,l.i.A lA a.ı..jJı �i .,J_, 
.�1 �}JI �� �i_,J.,.4Ji_, �i-� 

'� �jjl � �!?=fO;! Üi J � � .,1 �.,i �!-' 
�d}.) J 0� Ji �-' 

�l_, üWI�,)t!b;,..l"i��IZ:.,ı.t 
J� o...L>_, � dl.lJ_, �'4>� � JI_,JJI 

.���� 

Eğer tam da burada bir gece daha kalacak olursam 
-gecenin saatleri yanıp tutuşsa bile- donup buz tutar ve 
yeryüzünün ağır prangalarına bağlı kalırım. 

Elimde olsa şüphesiz buradaki herkesi yanıma almayı 
isterdim. Fakat ne mümkün?! 
. ' Ses, kendisine kuvvet · veren dili ve dudakları, 
k�natlarıyla taşıyabilir mi? İşte bu yüzden ses, boşluğun 
engellerini tek başına aşmak zorundadır. 

. 
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12 ermiş 

And alone and without his nest shall the eagle fly 
across the sun. 

Now when he reached the foot of the hill, he turned 
again towards the sea, and he saw his ship approaching 
the harbour, and upon her prow the mariners, the men 
of his own land. 

And his soul cried out to them, and he said: 

� J.! ��'i '�� 4 ,�ı_, ,�i 
.��ı ü� J i ö!� ı)..I.>J 

ı)�� ��i_, ,ts�ı 0.0 �..u cljj!ô !ct ı..>G.s ,�ı 

.lf.o.J.A..o � Ü�J Ü.}>J.):! 

Evet, kartal da böyledir ey dost! Yuvasını sırtında 
taşımaz; aksine gökyüzünde tek başına kanatlanıp uçar. 

Mustafa, dağın eteğine vardığında yüzünü ikinci kez 
denize döndü ve geminin limana yanaşmakta olduğunu; 
hemşehrilerinin ise harekete geçerek geminin bumuna 
doğru gelmekte olduklarını gördü. Bu manzara, içinde 
saklı tuttuklarını harekete geçirdi ve onlara içtenlikle 
şöyle seslendi: 
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cibran 1 13 

Sons of my ancient mother, you riders of the tides, 

How often have you sailed in my dreams. And now 

you come in my awakening, which is my deeper dream. 

Ready am I to go and my eagerness with sails full set 

awaits the wind. 

���'il ü_,ıo ü_,.$!)1 �i ,J_,C:il �i ��i � 
!�_, lAio ü_,.ll.io.JI 

�6 fi!ii .Jj tA_, !�>6-i j rJ�i �.r 0A r-S' 
. >6-i �i ' Ja J'll � ' ğ � "'r? - - "'r? 

�.t:. ... �a " , ğl.o.J:.j,ğ , 6:..,-..J t�'il "'::i ı ... ·�1 ı-e-- \,)� "'r? ı.,rJ .) .t''"' • � � � • 
. �1 tt� oJ.4ll � eJI �J-+A �.h 

"Ey anavatanıının evlatları! Ey dalgaların sırtına 
binip de gelgitleri dize getirenler! 

Niceleri rüyalarımda denizlere açıldınız. İşte geldiniz 
ve ben de sizi rüyalarımın en derini olan uyanık halimde 
gördüm. 

Artık denizlere açılmaya tam anlamıyla hazırım. 
İçimde, rüzgarların yelkeniere esmesini sabırsızlıkla 
bekleyen büyük bir şevk var. 
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Only another breatlı will I breathe in this stili air, 

only another loving look cast backward, 

And then I shall stand among you, a seafarer among 
seafarers. And you, vast sea, sleeping mother, 

Who alone are peace and freedom to the river and 
the stream, 

.��� � l>� '��i�_, 

!�4JI r�l �i 'f"!t;.JI �l l;:i ü.ii LOi 

�1 � ı.!l...L>_j ��..ili f"!t;.JI �1 t;.i ü.il 

·4..»-'��J.,�ı., 
Fakat ben sadece bir kez daha bu dingin havada 

nefes alıp vermek ve muhabbet nazarıyla geriye bakmak 
istiyorum. 

Ve işte o zaman, denizciler arasında bir denizci gibi 
durmuş olurum sizin yanınızda. 

Fakat sen! Ey engin deniz; ey gece uykusuna yatan 
ana! Ey nehir ve ırmağın, sadece kendisi içinde selamet 
ve özgürlük bulduğu ehgin deniz! 
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Only another wiiıding will this stream make, only 
another murmur in this glade, 

And then I shall come to you, a boundless drop to a 
boundless ocean. 

And as he walked he saw from afar men and women 
· leaving their fıelds and their vineyards and hastening 
towards the city gates. 

Bil ki artık bu ırmak yalnızca bir kez daha dolaşacak 
ve bugünden sonra bu geçitin üzerindeki kimse onun ı 

şanltısını duymayacak. O vakit sonsuz bir okyanusa 
boşalan sonsuz bir damla olarak geleceğim sana. 

Yürürken, uzakta tarlalarını ve bağlarını bırakıp 
şehrin kapılarına doğru koşan adamlarla kadınları 
gördü. 
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16 ermiş 

And he heard their voices calling his name, and 

shouting from field to field teliing one another of the 

coming of his ship. 

And he said to himself. 

Shall the day of parting be the day of gathering? 

And shall it be said that my eve was in truth my 

da w n? 

Jl J.a> öA � r t ,<,.1 u.,> J"f"'L! r t • • ,.� 
r-'� �.) �� r+o �_, �� �:l.)_,.. J.a> 

=�JJLti 

� t ��� r-"! J�' r-"! u�t 

�J � uts' J� �i �ı_,.s�ı �..ş� ri 

Onlara kulak verdi; bir tarladan diğer tarlaya 

birbirlerine bağırıyor ve onun adını tekrarlayarak; her 

biri arkadaşına gemisinin geldiğini söylüyordu. 

Kendi kendine şöyle söylendi: 

"Ayrılık günü, kavuşma günü mü olacak? 

Yahut gecemin bana gündüz olduğu dillerde mi 

dolanacak? 
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And what shall I give unto him who has left his 

slough in midfurrow, or to him who has stopped the 

wheel of his winepress? 

Shall my heart become a tree heavy-laden with fruit 

that I may gather and give unto them? 

And shall my desires flow like a fountain that I may 

fıll their cups? 

Peki ya tarlasının ortasında sabanını bırakan çiftçiye 

ve üzüm cenderesinin çarkını durduran şarapçıya ne 

vermeliyim? 

Kalbim, devşirip kendilerine sunabileceğim 

meyvelerle dolu bir ağaç mı olacak? 

Yahut arzutarım pınar gibi taşacak da kadehlerini 

onunla mı dolduracağım? 
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1 8  ermiş 

Am I a harp that the hand of the mighty may touch 

me, or a flute that his breath may pass through me? 

A seeker of silences am I, and what treasure have I 

found in silences that I may dispense with confıdence? 

If this is my day of harvest, in what fıelds have I 

sowed the seed, and in what unremembered seasons? 

Jl.oJ..o ui ri 'Y-.i.ilı ı-4 �� �.;11!• ui JA 
� ct-,1.4; 1 'C'! � 

�� Y'Lo �-' ,a;!5f .. tı ..ı...:Ji rUlA �1 ,�i 
��� �jji � a1!5f .. JI J ��_,':?..ili 

J..,..a.> �i� ''ı?.)� rY- r.,J' ı.a u tS' w!-' 
cu�ı J�ı 0.4 � �i J-' ''ı?J'� ÜJ� 

� ı.!.LJ.) 0 \S' 

Ben, usta bir elin dokunduğu bir arp yahut nefesinin 
içimden geçtiği bir kaval mıyım? 

Evet! Ben huzur arayan bir gezginim; fakat buzurda 

bulup gönül �ahatlığıyla dağıtabileceğim hazine nedir? 

Eğer bugün benim hasat günüm ise hangi tarlalarda 

saçmıştım tohumlarımı; hangi bilinmez mevsimdeydi bu? 
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If  this indeed be the hour in which I lift up my 

lantern, it is not my flame that shall burn there in. 

Empty and dark shall I raise my lantern, And the 

guardian of the night shall fıll it with oil and he shall 

light it also. 

Eğer kandilimi fenerime koyarak kaldurnam gereken 

vakit buysa kendisinden yükselen ışık benim ışığım 

olmayacak. 

Çünkü ben, kandilimi boş ve ışıksız ·olarak 

kaldıracağım. 

Ancak gecenin bekçisi ona yağ dolduracak ve de 

aydınlatacak." 

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



20 1 ermiş 

These things he said in words. But much in his hean 
remained unsaid. For he himself could not speak his 
deeper secret. 

And when he entered into the city all the people 
came to meet him, and they were crying out to him as 
with one voice. 

And the elders of the city stood forth and said: 

Go not yet away from us. 

IlA J1.o !# �_j ,1;W'.i4 � � IlA Jl.i 
- t � tt._b.. d.:J'.i � cia.J . i .u. . 4..J..lj ' ğ � ı- .r- - u J.:- 0.0 . ı.,r 

.�1 �� �� üi .)� 
,��4 •,•• '�'ll "'ıÖj ccıl �..i.cJI J>.) l.o�_j 

. ..L>Ij ı.::.ı� � �.r dj ü� ly�_j 
:dJ 1 - t\j aıı..i.cJI · " W . 'Y lj - � !j-9 

� lAJ r 1 AA W.;Li,j "i ı.!.t � 

Bunu lafızlarla ifade etmişti fakat bunun gibi 
nicelerini açığa vurmaksızın kalbinde gizliyordu. Çünkü 
o bir başına derin sırrını açıklayacak güce sahip değildi. 

Şehre girdiğinde onu bütün ahali karşıladı. Onu 
selamiayarak hep bir ağızdan tezahürat ediyorlardı. 

Hemen o sırada şehrin ileri gelenleri onu kenara çekti 
ve ona şöyle dediler: 

Allah aşkınal Bizi böyle aniden bırakıp gitme! 
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cibran 1 21 

A noontide have you been in our twilight, and your 

youth has given us dreams to dream. 

N o st ranger are you among us, n or a guest, but o ur 

son and our dearly beloved. 

Suffer not yet our eyes to hunger for your face. 

And the priests and the priestesses said unto him: 

' � J �� � ..\4.9 

, �ı.ıı� J r>t>�ı 4� �Ji .JJJ 
• ,ır • ,. ö!,;,J4 ü.il �J '.>'0 ,lJJ...H ��4 � ü.iiJ 
�·.·!!.,Jı�ı>ı_,;t �J u..ıJJ ü.ii � 

·�J �j_; Jl J� l;.j� �>tS 

:�la�ı., u�ı 4.l Jli fS 
Sen alacakaranlığımızda öğle aydınlığıydın. 

Gençliğin, içimize hayaller ilham etmişti. 

Sen aramızda ne bir yabancı ne de bir misafir gibisi n! 

Aksine sen evladımız ve ciğerparemizsin. 

Gözlerimizi yüzüne hasret bırakma! 

Sonra rahipler ve rahibeler şöyle dediler: 
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22 ermiş 

Let not the waves of the sea separate us now, and the 

years you have spent in our midst become a memory. . 

You have walked among us a spirit, and your shadow 

has been a light upon our faces. 

Much have we loved you. But speechless was our 

love, and with veils has it been veiled. 

ı__.,;. , lıl.u ı _;.� . i - · •ı ı � . �lı�· � -· � u � [.� u . 

� � ..1A! ������ı r��ı· 

.la�., J.&. J� � dl4> ulS'J ,� �JJ 

Denizin dalgalarının bizi birbirimizden ayırmasına 
ve aramızda geçirdiğin yılların unutulup gitmesine izin 
verme! 

Sen bize hayat veren bir ruhtun, hayalin de yüzleri m izi 
aydınlatan bir ışıktı. 

Kalplerimiz sana aşık oldu, ruhlarımız sana bağlandı. 

Fakat sana karşı sevgimiz, sessizlik peçelerine 
l;>üründü bundan dolayı onu anlatamadık 
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Yet now it cries aloud unto you, and would stand 

revealed before you. 

And ever has it been that love knows not its own 

depth until the hour of separation. 

And others came also and entreated him. But he 

answered them not. He only bent his head; and those 

who stood near saw his tears falling upon his breast. 

�_).4-jJ ,Lf� �4 u�l �! � Lfi � 
��dj��� 

.�!J..ill �� \'! ��..,.-J'i �� l .lı.o ��0� 

� - 1 A , • .t � • - • _, 1 . .. - • A • ·� .:LJ 1 6. ., � ı-'vr���u.J� . • � . !" 
u.,.uı_,.ıı u�J ,ct.-L �u� �J 41_p.- ..l>i � 
�J � �J� .hA� cü!P.- uJ� 4.!J-> 

Ne var ki sevgimiz, avazı çıktığı kadar sana haykırıyor 
ve hakikatini sana göstermek için örtülerini elleriyle 
parçalıyor. 

Zira ezelden beri sevginin derinliği, ancak ayrılık vakti 
bilinir. 

Ardından niceleri ona yalvarıp yakardılar. Fakat 
hiç kimseye cevap vermedi. . Yalnızca başını eğiyordu. 
Etrafındakiler ise yoğun bir şekilde yanaklarıila ve göğsüne 
düşen gözyaşiarına bakıyorlardı. 
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And he and the people proceeded towards the great 
square before the temple. 

d.> Wl J! 1� _, t.S-> 1 • 1, ��� t ı � � Jt:, _, 
.�ı rLoi lS�ı 

Tapınağın önündeki büyük meydana varıncaya 
kadar ahaliyle birlikte yürümeye devam etti. 
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AND there came out of the sanctuary a woman 
whose name was Almitra. And she was a seeress. 

And he looked upon her with exceeding tenderness, 
for it was she who had fırst sought and believed in him 
when he had been but a day in their city. 

And she hailed him, saying: 
· Prophet of God, in quest of the uttermost, long have 
you searched the distances for your ship. 

u-u�l u..o �.»u� ·;L-o1 0i ����ı �..L>_, 
������ 

ı.:.u� lf� �utWI_, �ILAjl.o �� l;J! )a.ıS 
�"i! .:U� rJ clii � � u-oh �ı-� u..o Jji 

.�..LA J lA�_, 
:.:U ül\J_, ri)>�� 

d;J� �!Jj � � Wlb ..li ,Jıl � 4 
" ... .t. � - . tr' �tl J 1 • • 1 ,. � ' - , - .... i - tl .�{)��� ışw • i1!0 ···�� ,{)�_,.._......., 

O YAKİT tapınaktan Mitra adında falcı bir kadın 
dışarı çıktı. 

Kadına sevgi ve şefkat dolu gözlerle baktı. Çünkü o, 
memleketlerine gelişinin üzerinden henüz bir gün bile 
geçmemişken ona doğru koşan ve iman eden ilk kişiydi. 

Kadın onu saygıyla selamladı ve şöyle dedi: 
Ey Allah'ın elçisi! Uzun zamandır aradığın yitiğinin 

peşinden koşmakta ve senden uzakta olan· gemiyi 
aramaktaydın. 
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And now your ship has come, and you must needs go. 

Deep is your longing for the land of your memories 
and the dwelling- place of your greater desires; and our 
love would not bind you nor our needs hold you. 

Yet this we ask ere you leave us, that you speak to us 
and give us of your truth. 

And we will give it unto our children, and they unto 
their children, and it shall not perish . 

. �� ;4 0-o �rJ_, ,.�l;j!ô ... �., .ü lA., 
,l.!lıGts'.lJ_, ��i ua) J! .�ı;!;; .,A. � 
":ıl � 0� dl..i.J_, �l.!lı4'J o-o �wwı ub!_,.o_, 

,4 .�Luoi ":ıl ı.!!J! �l>-' ,�� 
:W)4J wi �dJ� ;...l>ı_, �., 

,�� c.Ş..i.JI ��o-o ı;!b.;_, � ·.·b::i..J 0i 
'l'f-.14.>-' �:,":1/_,t.ı, u:,":ı/_,i_, ,u:,":ı/_,t.ı, � �-' 

.J�I J-U � � �� .-.!�! IAA_, 

İşte gernin geldi; artık yolculuktan kaçış yok. 
Hayallerinin ve hatıralar-ının olduğu yere, ulv1 

arzularının topraklarına olan hasretin çok büyük. Bu 
yüzden ne sana olan sevgimiz seni buraya bağlayacak ne 
de sana olan ihtiyacımız seni burada tutacak. 

Fakat ayrılmadan önce senden yalnızca bir şey 
istiyoruz: Bizlere konuşma yapmanı ve sahip olduğun 
hakikatlerden bizlere bahşetmeni istiyoruz ta ki bizler 
de onları nesiller boyu aktaralım ve böylece bizlere 
söyleyeceklerin asırlarca varlığını korusun. 
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In your aloneness you have watched with our days, 
and in your wakefulness you have listened to the weeping 
and the laughter of our sleep. 

Now therefore disclose us to ourselves, and teli us all 
that ha.s been shown you of that which is between birth 
and death. And he answered: 

People of Orphalese, of what can I speak save of that 
which is even now moving within your souls? 

� ... l;lööı JJ ,\.i..o�i �__,J � �..l>J � 
� llllll , � 1 i.S:- · ,a �� Jl , � "i? �...1 • • "tt! ' . 

,bJI_,jJ bıu� . a ,':.<j ui �! � dJjJ 
• . ı ..ıyoJI u-o ö�l J�l u-o dJ*' Lo � U�J 

:�Li y�\..9 . ..1.:ıt.lll J! 
·� �f rJ ü! �+>i ��� '�.;jl ��i � 
.� - -< · � ;:L 1.!1 -- -< ,,. ... � -h�. Lo "i? ıs> �yı . �J ı----ıJ-4-1 "i? � 

��Wl �..iA 

Sen yalnız olduğun vakitlerde bizim günlerimizi 
gözlüyordun; uyanık olduğun vakitlerde ise uykumuzda 
ağlayıp gülmemize kulak veriyordun. 

Bu yüzden, benliklerimizi var eden şeyleri göstermen 
ve beşikten mezara hayatın sırlarına dair sana ayan 
olan her ne varsa onlardan bize de bahsetmen için sana 
yalvarırız. Şöyle cevap verdi: 

Ey Orfalis halkı! Yüreklerinizi ürperten ve 
vicdanlarınızı harekete geçiren şeyi ortaya çıkarmadıkça 
size ne aniatmarnı bekliyorsunuz? 
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THEN said Almitra, Speak to us of Love. 
And he raised his head and looked upon the people, 

and there fell a stillness upon them. And with a great 
voice he said: 

When love beckons to you, follow him, Though his 
ways are hard and steep. 

And when his wings enfold you yield to him, 
Though the sword hidden among his pinions may 

wound you. 
· 

.�1 J �w ülA =��� 4l1 ü)\j .ll4> 
,ul.i.>_, � �� ·.·• ·'iıtı J! �-' �b �..,.s 
:� Ü� � JLi! ,�l> �!_,;o foğ 

'\.4�\j �! �1 ü.)L:ıi \.)! 
·�.)�����\S' u'-' • 

,tA� ts�� rı< i o ,o 1.)!_, 
·�..>�J�I· a! ... tı��u!-' 

O ESNADA Mitra: "Haydi! Bize aşktan bahset" dedi. 

Bunun üzerine başını kaldırarak sevgi ve şefkat dolu 
gözlerle ahaliye baktı. Hepsi suspus olmuştu. Ardından 
güçlü bir sesle onlara şöyle dedi: 

Yolları zor ve sarp olsa da aşk size göz kırptığı zaman 
onun peşine düşün. 

Aşk, tüylerinin altındaki gizli kılıcıyla sizi yaralasa da, 
kanadarıyla sizi sarmalayacak olursa, ona boyun eğin. 
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And when he speaks to you believe in him, 

Though his voice may shatter your dreams as the 

north wind lays waste the garden. 

For even as love crowns you so shall he crucify you. 

Even as he is for your growth so is he for your pruning. 

,LA_,s� �ıro.S:;:bl> ı.l� 

�ı �� LA.,�_, ��i y� Jk ü!-' 

.i Ô fo Ô fo l.d.i lJ�ı ��ı 

·ro<: ı fO; �i� ,ro<(k'; �ı 0i � 4:J'ı 

ı _ t- � r i - ı � r - _ <"' , ! ı .. ı __ -: ı r ��., ro'•·' ..,QA 'r.,..., u-- ��-' 
.��wı 

Aşk size bir şeyler anlatacak olduğunda, sesi 
düşlerinizi boşa çıkarıp; kuzey rüzgarının bostanları 
dümdüz ve bomboş bir araziye dönüştürmesi gibi 
hayalierinizi savursa da ona inanın. 

Aşk sizi taçlandırdığı gibi çarmıha da gerer. 
Olgunlaşmanız için çaba ·sarfettiği gibi sizleri 
yetiştirmekle de kalmaz; aranızdaki kötülerin kökünü 
de bu şekilde kazır. 
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Even as he ascends to your height and caresses your 

tenderest branches that quiver in the sun, 

So shall he descend to your roots and shake them in 

their clinging to the earth. 

Like sheaves of corn he gathers you unto himself. He 

threshes you to make you naked. 

He sifts you to free you from your husks. 

ı . . ı - .:.. i - . t....ıi - < -:1 . - ; " ı., .. i Jl . - - \...S' '1"� � ,......... ��u-- .�..>" � 
,�ı�_,rLot��ıa.;!bıtı 

lAJ.t:J y!Jü4 4ö 1o;l,t l lA.»� J! J� IAA 
.�1 ;.;!< . ., J 

,;.b;�tl J�ts'� Jl �<� 1a; �� 

'�r ��tA.>��� �J..ÜJ 
'�J_,.A.i ôA �J� � ��J 

Güneşin alnında hayat ağacınızın en yukarısına 
tırmanıp onun ince, titrek dallar-ını bağrına bastığı gibi 
toprağa bağlı köklerine inerek gecenin sessizliğ�nde onu 
sarsar da. 

Aşk, buğday başakları gibi sizi kendisine bağlar. 
Yoksunluğunuzu onaya çıkarmak için sizi harman 

yerlerinde döver. 
Ve kabuklarınızdan kurtarmak için sizi kalburdan 

geçirir. 
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He grinds you to whiteness. · 

He kneads you until you are pliant; 

And then he assigns you to his sacred fire, that you 

· may become sacred bread for God's sacred feast. 

All these things shall love do unto you that you may 

know the secrets of your heart, and in that knowledge 

become a fragment of Life's heart. 

, �lS' ��i �<'·=rJ� �S:; ::ebi., 
'�ı$> Y._,.o-4 �;�., 

� ı .,� � ,�.J.WI lA.JW �.j,.j � 
.��� '-:-1 )1 ;�t.. � '":-�� L.lı.. 

.J!>-j \_,S'.)...U � ,� �� chj ıoi \J.A JS' 
.;�ı � ôA i�� �G�)'I ı� ı.,._ ... : 1o;t ,�_,ıs 

Kar gibi temiz olasınız · diye: sizi öğütür ve 

yumuşayıncaya kadar gözyaşlarıyla yoğurur. 

Ardından, Allah'ın kutsi sofrasına layık kutlu bir 

ekmek olabilmeniz için sizi kutsal ateşine hazırlar. 

Aşk, tüm bunları kalplerinizin sırlarını idrak edip bu 

idrakle hayatın kalbinden bir parça olabilesiniz diye yapar. 
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But if in your fear you would seek only love's peace and 
love's pleasure, 

Then it is better for you that you cover your nakedness 
and pass out of love's threshing-floor, . 

lnto the seasonless world where you shall laugh, but not 
all of your laughter, and weep, but not all of your tears. 

Love gives naught but itself and takes naught but from 
itself. Love possesses not nor would it be possessed; For 
love is suffıcient unto love. 

�W:JI � �<!. "'��j '� 1�! �i fo. 
ly.-_#., �rı_,� ui �.)..1..?-�ts ,�1 J ö.illl., 
�J ,u.,S:?"ı;,; � �1 rJWI J! �1 .)� 0.0 
�lo J Lo�� �J '0�J '��<� � � 

. r,.o..UI 0.0 

ı . ... .:.� · "il ..i>U "i , ı . ... .:.� "il L .. � "i 4..cJ.I �0.4 . !j � . ı..,r- . 
�..�>i I.<'L · ·i � - "i ,� d1.4J "i 4..cJ.I �u � !-' - . • 

·�4 a!.;;<o �1 0� 
Fakat eğer endişeniz aşkın sadece tatmin ve haz tarafı 

ise; size yaraşan çıplaktığınızı örtmeniz ve aşkın harman 
yerinden çıkıp; gülebildiğiniz fakat gülüşlerinizin yarım 
kaldığı ve ağiayabildiğiniz ama göz pınarlarınızdaki tüm 
yaşları dökemediğiniz uzak bir diyara gitmektir. 

Aşk, ne kendinden başka bir şey verir ne de kendinden başka 
bir şey alır. Aşk ne bir şeye sahip olur ne de birinin kendisine 
sahip olmasını ister. Çünkü aşk, kendi kendine yeter. 
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When _you love you should not say, "God is in my 
�eart," but_rather, "I am in the heart ofGod." 

And think not you can. direct the course of love, for 
love, if it fıiıds you worthy, directs your course. 

Love has no other desire but ·to fulfıll itself. 
But if you love and must needs have desires, let. the�e 

be your desires: To melt and be like a running brock that 
sings its melody to the night. To know the pain of too 
much tenderness. 

Fakat aşık olursan asla "Allah benim kalbimde" deme, 
aksine daha evli olan "Ben Allah'ın kalbindeyim" de! 

Aşkın gidişatını kontrol altına alabileceğini aklına dahi 
getirme! Çünkü aşk, seni nimetine layık görürse senin 
yolunu o çizer. 

Aşkın kemale ermekten başka bir arzusu yoktur. 
Şayet aşık olursan ve illa kendine has arzuların olacaksa, 

şunlar olsun arzuların: Eriyerek, ezgilerini adeta gecenin 
kulaklarına küpe eden; çağlayan bir ırmak olmak; sona 
ermiş şef katin acılarının farkına varmak; 
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To be wounded by your own understanding of love; 
And to bleed willingly and joyfully. 

To wake at dawn with a winged heart and give thanks 
· for another day of loving; 

To rest at the noon hour and meditate love's ecstasy; 
To return home at eventide with gratitude; 

And then to sleep with a prayer for the beloved in 
your heart and a song of praise upon your lips. 

,� � J '4-?'oıt 'ıi!ö�l �G.)! �� ui 
. b :ii 4 �G �i_, �JLo.) �.PJ uiJ 

�.)_;ıs , J.# � � �� � � ui 
._;>1 � rY- 1 �"o i lo �1 �IJ 

.�I.J..> � \.;.Ja� -- t.:. t \ � _.�·i • .� � 'J � �_,-u 
�!fiWı ��ı �� J! .)� ui 

J .).).;ı �i öA �� ���J .J.l4> r\..uj 
.. J!!;.; .�.ı)&. �JA �lllliJ J...o..=dl �.)� i_, '� 

Kalbinin derinliğindeki hakiki aşk hissinin seni 
yaralaması ve kanların akarken dahi bundan razı ve 
memnun olmak; 

Sabahleyin, kanadanmış hafakanlı bir kalple 
uyanmak ve aşkla dolu başka bir gün için şükretmek; 

Öğle sıcağında kendine aşkı fısıldayarak dinlenmek; 
Akşam vakti evine şükrederek dönmek; 
Sonunda gönlünde sevdiğin kimse için yaptığın dua; 

dudaklarında ise hamdusena ilahisi jle uyumak. 
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THEN Alınitra spoke again and said, And .what of� . 
Marriage, master? And he answered saying: . 

You were bom together, and together yo� �hall be for_ _ 

evermore. · · 

You shall be together when the white wings of death 
seatter your days. Aye, you shall be togethet eve.n 'in the 
silent memory of God. But let there be spaces in your 
togetherness. And let the_ winds of the heavens dance .

. 
. , · 

between you. 

4:i �ı_,j.lı J 4G Lo_, :  �u ;�ı.cll.üJLA··� 
:�li ��\j ��1. 

Üy�J -��' Jl � ujllö; cc!j '� ıoJ�j ..li . 
-��ı ��ı �i ��i�� Lo'�� 

,�_, Jıı üG�..lı u� J Jt.> tu u_,.;�_, ��i 
� rı<ıo•ı rı<'' ıoni ü� L...o ��.Y-"J W. �: 

-� � ü�l rL..>i �yJ J.> ,� 

MİTRA tekrar sözü aldı ve şöyle dedi: "Evliliğe dair 
düşüncen nedir ey üstad!" Şöyle cevap verdi: 

Sizler (kadın ve erkek olarak) beraber dünyaya 
geldiniz; sonsuza kadar da beraber olacaksınız. 

Ölümün beyaz kanatları, günlerinizi savursa dahi 
sizler beraber olacaksınız. 

Evet! Allah'ın sessiz sukfınetinde bile siz hep beraber 
olacaksınız. Fakat aranızda arşın rüzgarlarının dans 
edebileceği kadar sizi birbirinizden ayıran bir mesafe olsun. 

'· 

. 
.. 

• # ••• 
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Love one another, but make not a bond of love: 

Let it rather be a moving sea between the shores of 
your souls. Fill each other's cup but drink not from one 
cup. Give one another of your bread but eat not from 
the same loaf. 

Sing and dance together and be joyous, but ler each 
one of you be alone, 

�1 lj ı!öi 'i �J '� ro<,o-ı 1_?.,-i 
t>bl� � �� � �1 � � '��� 

'i �J 'cL4AJ �� � ..L.>IJ JS' � -�yU 
..L.>IJ JS' �po 0-0 l�i .b..L.>IJ �� 0-0 �..r4J 

. ..L.>I_,.}I �.;.ll 0-0 �Li 'i �J ,cL4A_;.l 

�J , l�i �.;-9 ly§J ,LA.o I�JIJ 1_,1&. 
,�..L.>J � � � 

Birbirinizi sevin, fakat sevginizi birtakım şartlara 
bağlamayın. Bunun yerine aşk, gönül kıyılarınız 
arasında dalgalı bir deniz olsun. 

Her biriniz diğerinin kadehini doldursun ancak aynı 
kadehten içmeyin. 

Her biriniz ekmeğinden diğerine versin ama aynı 
sornundan yemeyin. 

Birlikte şarkı söyleyin, dans edin ve sonsuza dek 
mutlu olun ancak yalnız da kalabilin. 
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Even as the strings of a lute are alone though they 
quiver with the same music. 

Give your hearts, but not into each other's keeping. 
For only the hand of Life can contain your hearts. 

And stand together yet not too near together: 
For the pillars of the temple stand apart, 
And the oak tree and the cypress grow not in each 

other' s shadow. 

�-' ,�..,\>_, � J) r� bJ�ı Ju_,i 0i � 
.1.:1> 1 l4,.ij . - la....o.> !j � - . . 

u i ).k. �-' , dw49) '41i � ııs- � 
I.A..1.>_, ;i4.;JI ı.4 0� ��� �� �U:u.JI IlA ü� 

� t.:. • t.. . � � .; i ")o.,j ü 1 t! i "'i 
0� �� _,.>�1 0-0 �..l.>i y� 'i �_,� 1_,4.9 
;)_,�ı_, ;u��ı_, ,LJ11 ,o,;; o u������ 

. �J JL:, J � ;i..l> ı_,JI �'i 

Arptaki tellerin her biri tek başına hareket ediyor olsa 
dahi, birlikte tek bir nağme çıkarmaları gibi; 

Her biriniz kalbini hayat arkadaşına versin fakat bu 
sakın ha onu elinde bulundurmak için olmasın. 

Çünkü hayatın kudreti zaten bir baş;na kalpterinizi 
elinde bulundurmaya yeter. Beraber olun fakat 
birbirinize çok yakın olmayın. Zira tapınağın sütunları 
ayrı dururlar; meşe ve servi de böyledir; bunların 
hiçbirisi diğerinin gölgesinde büyüyemez. 
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çocuklar üzerine 
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AND a woman who held a babe against her bosom 
said, Speak to us of Children. And he said: 

Your children are not your children. They are the 
son s and daughters of Life' s longing for itself. They 
come through you but not from you, 

And though they are with you yet they belong not 
to you. 

You may give them your love but not your thoughts, 

ülli_, ,�G� ����!ri cli..o ��fS 
:JW .�"i.,t.ıl 0-' w+> �LA :cll 

��j ı:.�i �! ·� l�"i.,l �� ��"i.,i 0! 
,�Wl J! u_,J4 � ,� Jl U�l ��� 

·� �j 
.� ıS.1o 1� � ,�u� �i �., 

"i �J ,r6';:=vı �� ui UJ'!b; ���i �i 
-< ı r:! 1 • �ı-'.)�ı ..)j� � �� ul uJ.)..w 

KUCAGINDA yavrusunu taşıyan bir kadın yaklaştı 
ve şöyle dedi: "Haydi! Bize çocukları anlat" O da cevapladı: 

Çocuklarınız aslında sizin çocuklarınız değildir. 
Onlar hakikatte kendilerini arayan, hayatın oğulları ve 
kızlarıdır. 
· Onlar sizler aracılığıyla dünyaya gelirler fakat 
sizlerden değillerdir. Sizlerle birlikte yaşarnalarına 
rağmen sizlere ait değillerdir. 

· · Çocuklarınıza sevgınızı bahşedebilirsiniz fakat 
düşüncelerinizi onlara aşılayamazsınız. 
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For they have their o�n thoughts. 
You. may house their bodies but nÖt their souls, for 

their souls dwell in the house of tomorrow, which you 
cannot visit, not eyen in your drea��- . 

. ' . ' 

You may strive to be li�e them, bU:t s�ek .�ot to make 
, them like you. For life goes not batkward hor tardes 

• "' ••• ,ı •• 

with yesterday. · 

. ·.� a....ol>�G�i � 0t.ı 

-�_, 'fA��t.ı ��ı ı _,-;·,�1:0i �lbJ_, 

� J �-� ��� j 0b_ö,j 'i�� 
-r&�i J 'i_, �JJ-'J.i u i u.,·!by ,;,;'i 'ı?..llt ,..wı 

�-' '� ı_,� ,jJ t_,JA� 0i � 0i., 
t=!"� 'i��� 0'i �� fA�·pi ü_,l_,Gü � 

.�'il J_;to J d..olS)/1 �.ili 'i_, , �G,JI J! 

Çünkü onların kendilerine has düşünceleri vardır. 
Onların bedenleri için evler inşa edebilirsiniz fakat 

gönülleri evlerinizde kalmaz. Çunkü gönülleri, sizin 
rüyalarınızda bile ziyaret edemeyeceğiniz "gelecek" 
yurdunda yaşamaktadır. 

Onlar gibi olmaya çalışmak sizlerin elindedir fakat 
onları kendiniz gibi yapmaya çalışınanız boşa kürek 
çekmektir. Zira hayat, gerisin geriye dönmediği gibi dünde 
kalmak da onun hoşuna gitmez. 
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You are the bows from which your children as living 
arrows are sent forth. 

The areher sees the mark upon the path of the infınite, 
and He bends you with His might that His arrows may 
go swift and far. 

Let your bending in the Archer' s han d be for gladness; 
For even as He loves the arrow that flies, so He loves 

also the bow that is stable. 

� � ..JJ � r� ���_,i_, ,�ı_,..t�l �i 
.�ı.,..ti 4)&- ;�1 

J... �_,,o;otı �>Wl� r�l �G 01-t 
d..o� ufo � d.:i.)� �..# ,�lf>UI jJ� 

� �..l.4.11 ;� a.....s ..)"'"U 
�� r�l �G ����.;!_,ıli � dl.D 

��1_, ;�� �� 
1� ,�_,J ı.JA ��.DI �� �\.&ii� 

.cL..I.J , · .... üill � t l -:t l � - - '-".:": . � � _,...... . -
Sizler yaylarsınız, çocuklarınız ise hayatın yaylarınıi.dan 

fırlattığı canlı oklardır. 
Okları fırlatan, sonsuzluk yolunda dikilmiş olan 

nişanı görür ve sizleri tüm gücüyle büker ta ki okları 
hızlı ve uzun menzilli olsun. 

Okları atan, bilge kimsenin sizleri eğip bükmesi 
mutluluk ve sevinç için olsun. 

Çünkü O, yayından fırlayan oku sevdiği gibi, 
ellerinin arasında sabit duran yayı da sever. 
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THEN said a rich man, Speak to us of Giving. And 

he answered: 

You give b�t little_when you give of your possessions. 

It is when you give of"yourself that you truly give. 

For what are your possessions 

.l!lıj_,j 0.0 �ı� �l-9 .-.!b ci 1�1 �1 

�l!lıl�o.oi���� Lo�W� � �J 

SONRA zengin bir adam: "Haydi! Bizlere 
bağışlamaktan bahset" dedi. 

Şöyle cevap verdi: 
Bir şey bağışladığın zaman aslında servetinden az bir 

şey vermiş olursun. 
Fakat kendinden bir şeyler bağışlarnaclıkça 

verdiklerinin bir kıymeti yoktur. Zira hangisi senin 
servetindir ki? 
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but things you keep and guard for fear you may need 
them tomorrow? 

And tomorrow, what shall tomorrow bring · to the 

over-prudent dog burying bones in the trackless sand as 

he follows the pilgrims to the holy city? 

And what is fear of need but need itself? 

.hl6ücıı H,!l;jl· • , ğ 1 .�· • • a..ü\.9 ��Lo �i 'J '..» l.i? �� - -
��� 4J! �� 0i 0.0 \.9_,>- ı.!J� � 

�4JI � r� wi ...ı.i.ll t!b; "'l I�Lo ,...ı.iJIJ 

,u..,�l fo. Jlo_;JI J rll:u.ll � 'ı?JJI �� 

�d..-�1 �..l411 J! ��� � _,AJ 

n� �Wl _,A �Wl o.o ı.-9�1 �ji 

Biriktirdiğin ve yarın bir gün kendisine ihtiyacın 
olur diye korkarak özenle sakladığın, gelip geçiçi bir 
servet değil midir? 

Yarın! Yarın, kutsal beldeyi ziyarete giden kimselerin 
peşi sıra giderken kemikleri, iz bırakmayan kurnlara 
gömen son derece zeki köpeğe ne sunabilir? 

Fakirlik korkusu fakirliğin ta kendisi değil midir? 
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Is not dread of thirst when your well is full, the thirst 

that is unquenchable? 

There are those who give little of the much which 

they have-and they give it for recognition and their 

hidden desire makes their gifts unwholesome. 

And there are .those who have little and give it all. 

t,o\lQJI � i.J§,; lo..u.&. �Wl �..l.All �1 �jl 
�.,.;it l)J_>J 'i 'ı?..ill �I .)A �� 

�..lll �� o.o � u_,b.a.ı o.o �wı o.o 

�� �Jj ,;�1 �cı .u_,b.a.ı �J ,�.,ll&. 

·�4� 0.0 ö�WI � 4.1b4JI ö.x-4JI J 

.b�4 .u�_, � u� ı.)A �-' 

Kuyusu suyla dolup taşarken aşırı derecede susuzluk 
çeken bir kimsenin susuzluğu; giderilemeyecek türden 
değil midir? 

Bazı insanlar sahip olduğu çok şeyin yalnız bir 
kısmını gösteriş için verir. Beyhlıde gösterişlerinin 
ardındaki bu gizli hevesleri, verdiği şeylerin karşılığını 
zayi eder. 

Onlardan öyleleri de vardır ki az şeye sahiptirler fakat 
sahip olduklarının tamamını verirler. 
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These are the believers in life and the bounty of life, 
and their coffer is never empty. 

There are those who give with joy, and that joy is 
their reward. And there are those who give with pain, 
and that pain is their baptism. 

And there are those who give and know not pain in 
giving, nor do they seek joy, nor give with mindfulness 
of virtue; 

"i � "ij.A , ;�1 ��_, ;�4 ü_,ı.o�l �_, 
. l�i a�I;Q4 �!J.>_, '��� eru 

·ff ;ts� ��-' ,� ô� 0.0 U4WI 0.0-' 

·ff ��� �i_, 'rJ4 cU� 0.0 �_, 
J rJ� � ü� � "i_, ü� �.lll dJla_, 
cl&.l�! J Ü�..):! "i_, ,b,� ü� "i_, '�� 

' � � 

Onlardan hayata ve hayatın cömertliğine inananlar 
da vardır. Onların sandıkları asla boşalmaz. 

Kimi mutlulukla verir, mutlulukları mükafatlarıdır. 

Kimi acı çekerek verir. O acı onlar için vaftiz 
demektir. ' 

Öyleleri de vardır ki verirler fakat vermenin acısının 
ne demek olduğunu bilmedikleri gibi ne mutluluğa 
ihtiyaç duyarlar ne de faziletlerinin yayılmasını isterler. 
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They give as in yonder valley the myrtle breathes its 

fragrance into space. 

Through the hands of such as these God speaks, and 

from behind their eyes He smiles upon the earth. 

It is well to give when asked, but it is better to give 

unasked, through understanding; 

�� ü�jJI � lAS' fA� l.4.o ü� � �� 
·4Ş� 1_,31 �.ll� J _Au.JI 

M-� J� 0-0.-' ,c&ı � � �� 4Ş�i � 
-�}il ı.P- � 

,'4J! �6. J ,jA LA �� 0-4 � 0i � 
�i_, �� � 0A � üi �� 0A �i �-' 

, �l> J� 
Onlar sahip olduklarını tıpkı şu vadideki reyhanın hoş 
kokusunu yayması gibi verirler. 

Allah, onlar aracılığıyla konuşur ve onlar gibilerin 
gözleriyle yeryüzüne tebessüm eder. 

Sana ihtiyacı olana, istediğinde ihtiyacını gidermen 
güzeldir. Fakat senden istemediği halde, ihtiyacını 
bildiğin kimsenin ihtiyacını gidermen bundan daha 
güzeldir. 
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And to the open handed the search for one who shall 

. . recei�e is joy greater than giving. 

. Arid is there aught you would withhold? All you have 

shall some day be given; 

Thetefore give now, that the season of giving may be 

yours and not your inheritors'. 

4..>_). ·U� �� '41-iJ '4� � üA 0� 

d.i..o �i d..J! � �..ı.:i.A�I_, o4� � ı)A J! � 
.� �lb...J4 

�>ı 11!(; ;J d! ö ! j CC!; 0 i .)..W � � ı.!lı_,..,s J J,A-' 
�LA LAy. � �_, J� r�ı &4J LA JS' 0� 

0A �lb...JI � u� �dil d.i..o �i dLü 
.. 'I;!Jj lJJ.,') üji ı.!lı4> J� 

Kuşkusuz ellerini ve kalbini vermek için açan 
kimseye; verdiklerini kabul edecek kimseyi bulmak ve 
ona ulaştırmak için çabalamak, vermenin kendisinden 
daha büyük bahtiyarlıktır. 

Servetin arasında sonsuza dek kendine 
saklayabileceğin bir şey var mı? Bugün sahip olduğun 
her şeyden hiç kuşkusuz günün birinde ayrılacaksın; 

Bunun için servetinden şimdi ver ki bağış mevsimi 
geride kalanların değil senin mevsimlerinden biri olsun. 
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You often say, "I would give, but only to the deserving." 

The trees in your orchard say not so, nor the flocks 

in your pasture. They give that they may live, for to 

withhold is to perish. 

Surely he who is worthy to receive his days and his 

nights is worthy of all else from you. 

,. ,. " tl J w'  �� �!" =''>--r:io � ,Jı;. o .. , Wlb ..ÜJ 
.".b.4.9 � .... ; ll!  o ll �J , �i 

� �.!b� . � �Sil -: i  , � L , �  ı . .;  · 'i? .) . u �  - - UV"' 
� �!r J ül..ah..i11 �J ,dJ_,J J� 

�� � � 1.�! yS/ �� � � � 
·� l;:lp. 

� 1 . :: -.  . • j - - 1 . l'..iJI L tl � \ ,l.!lJ J ... &j "::-tl - U+-"-':! u � Y! ı.R"..)-J u. '.T" � 
.di.A ç.� � J.""i "'Q -"" ,'4J4J., d..o�4 �., ;�1 

Nice zamandır mağrurca: "Ben vermeyi severim 
fakat yalnızca hak edene!" diyormuşsun. 

Unuttun mu ey dost! Zira bahçelerindeki ağaçlar 
böyle söylemiyor, çayırlarındaki sürüler de. 

Onlar yaşamak için verirler. Zira onlar vermedikleri 
vakit hayatları tehlikededir. 

Gerçek şu ki hayatın ikramını almaya ve gece 
gündüzün tadını çıkarmaya layık olan kimse; elbette 
senden gelecek her şeye de layıktır. 
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And he who has deserved to drink from the ocean of 
life deserves to fıll his cup from your little stream. And 
what desert greater shall there be, than that which Hes 
in the courage and the confıdence, nay the charity, of 
receiving? 

And who are you that men should rend their bosom 
and unveil their pride, that you may see their worth 
naked and their pride unabashed? 

��� ��4-J..,i u.o Y� ui �� 'ı?..i.Jı.., 
��� dJ_,� u.o �� � ui � ... ;If'� 

��� ��� ��ı u.o �i �� 'ı?i 4:J"J 
�Wl ı ._ : ıı . ı . & � a..,.b,.JI J - ' - � �� '-' �  (>A �  • - [j+! �  � . '-' 
!_,.!� ui � �wı ui ıS-> ,�i u.o ,�i.., 
�M""" _,4j �J.' _, !'fA� � t LWI I_,�_, fA jj� 
� ��� �i.., �.)� �lbl ff)� lS.ıJ � 

� ��ı 

Hayat ummanından içmeye layık olan kimse senin 
küçük ırmağından kadehini doldurmaya da layıktır . . 

Zira yürek ve cesaret sahibi bir çölden daha üstün 
olan hangi çöl, hediyeyi geri çevirebilir ki? 

Ve sen kim oluyorsun ki, utanmadan vereceğin borcu 
insanların ne kadar hak ettiğini göresin diye, sinelerini 
parçalayıp saygınlıklarını ve onurlarını muhafaza 
ettikleri örtülerini çekip çıkarmak zorunda kalsınlar? 



54 ermiş 

. See first that you yourself deserve to be a giver, 

and an instrunient of g!ving. 

For in truth it is life that gives unto lifc:-while 

you, who deem yourself a. giver, are but.a witness . 

. . · -:. . . -'· 
: �u��Jı �i., 

�i � J , ;� � �ı '"' ;�1 . 0� . 

� -ı.!lı.o �l.bJJı .)� ..ı.i u4 .)�ı üji_,-

Sen öncelikle veren bir kimse olmaya, vermek için 

vas ı ta olmaya layık olup olmadığına bak..! 

Doğrusunu istersen hayat, hayata balışeden demektir. 

Halbuki sen iyiliğin kaynağı olduğun zannıyla kibirlenip 

dururken; gerçekte, o iyiliğin basit bir şahidinden <;>te 

bir şey değilsin. 
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And you receivers-and you are all receivers-

assu me no weight of gratitude, lest you lay a yoke 

upon yourself and upon hi� who gives. 

Rather rise together with the giver on his gifts 

as on wings; 

ü�)/1., �lha..ll ü_,.l_,\.ı:4 �.lll ,�·i Loi 

Ö_)-L4 �ı., Jll.! l_jjA� � -� �.,­
�� � � ��4 1� � ! �1 

' ��i �.lll yl.i..>_j �li.) � 

ü�� �i �1 4lb � ı..!.! 

! claA  � 

Ve siz, verileni ve ihsanı kabul edenler -ki aslında 
her biriniz öylesiniz- kendi ellerinizle sizin ve ihsanını 
kabul ettiğiniz kişinin omuzlarına taşıması ağır _ bir 
boyunduruk yüklemernek için minnettarlık yükü 
altında ezilmeyin. 

Bilakis veren kimsenin vermiş olduğu şeyler, 
kendisiyle yükseleceğiniz k�natlar olsun. 
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For to be overmindful of your debt is to doubt his 
generosity who has the free-hearted earth for mother, 
and God for father. 

. � - · i � , _ _  -�- • ı . - �� 1 � 1 -<:� 0.0 - rı-u . .)� 0.0 !"' .P 1 • ı--
�) J ��ı_, dAli wJ� dJ� �� ,�.:Jı 
· f"'PI y.)l �y.iJ ,a!=tmll uDJ�I �f 'ı?..iJI � � 

Çünkü sizler, verene olan borcunuzu kafaya çok 
takarsanız, o vakit annesi cömert toprak ve rabbi ise 
Allah olan lütufkar kimsenin cömertliğinden kuşku ve 
şüphe etmiş olursunuz. 



on eating and drinking 

�\�\ 
yeme-içme üzerine 
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THEN an old man, a keeper of an inn, said, Speak to 

us of Eating and Drinking. 

And he said: 

Would that you could live on the fragrance of the 

earth, and like an air plant be sustained by the light. 

SONRA yaşlı hancı yanına gelerek şöyle dedi: 
"Haydi! Bizlere yiyecek ve içecekten bahset." 

Ona şöyle cevap verdi: 

Yeryüzünün rayihasıyla hayat sürebilmeni ve 
bitkilerin rüzgarla yetinmesi gibi ışıkla yetinebilmeni 
isterdim. 
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But since you must kill to eat, and rob the newly born 

-·?f its mother's milk to quench your thirst, let it then be . 

an act of worsh�p. ·' 

And let your board stand aıi altar on which the pure 

.· and the innocent of forest and "plain are sacrifıced for 

that which is _purer and still more innocent in man. 

J� wl, ,� �. 0i � �i fo. 
, · '�..fo.l.-� t,;b;� ct.oi � -o-o �l �_,J�I 

:. · . .  , 

. : ,  a!a;tı r�La.:JI '4k ·y� �..Lo ı.!lı..ul.o �-' 
� � _,A W �  J�l_, J_,.4.=JI o-o ;JAlbJI 

.uW)/1 ı,;w.i J ;_,w 

Fakat sen - yaşamak ıçın öldürmeye, susuzluğunu 
dindirebUmen için yeni doğan yavru (hayvanı) annesinin 
kucağından çalarak annenin sütünü almaya mecbursun; 
bu yüzden arnelin senin ibadetinin bir göstçrgesi olsun. 

Sofran; tarlalar ve ovalardan insanın derinlerinde çok 
daha temiz olan şeyler adına halis ve temiz kurbanlar 
.takdim ettiğin bir sunak olsun. 
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When you kill a beast say to him in your heart: 

"By the same power that slays you, I too am slain; 
and I too shall be consumed. 

F�r the law that delivered you into my hand shall 
deliver me into a mightier hand. 

Your blood and my blood is naught but the sap that 
feeds the tree of heaven." 

:� J .U jA.9 uı� �� ı�!J 
H!f.h � · � �..L � i � rı �-:: ; rı -: ı" � �  . .  � � � u. 

� ı.!.lli.o J.;t> L ıi" � � lA� J 
J! � Q ı wj w tş� J! ,JI; Q ı wi �ı �..rAlı 0� 

'ı.jA �_,s i JA ı.)A 1.$ � 
, 

J.)�ı .l.i..o �4i ..li �� �� ��J �� �J 
."��ı �� �ı..u 

Bir hayvan kurban ettiğinde ona içten şöyle söyle: 
"Senin kurban edilmeni emreden güç senin gibi beni 

de kurban edecek. Yaktim geldiğinde ben de senin gibi · 
yanıp tutuşacağım. 

Zira seni benim ellerime teslim eden kanun, beni 
benden daha kuvvetli ellere teslim edecektir. 

Senin kanın da benim kanım da ezelden beri arşın 
ağacı için gıda olarak hazırlanan bir özden ibarettir." 
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And when you crush an apple with your teeth, say to 
it in your heart: "Your seeds shall live in my body, 

And the buds of your tomorrow shall blossom in my 
heart, And your fragrance shall be my breath, 

And together we shall rejoice through all the seasons." 

AND in the autumn, when you gather the grapes of 
your vineyards for the winepress, say in your heart: 

, � J J-A:f..- ..Wl J 4lA � �1 f" !fi.JIJ 
,�LiJi to �� �� fo il "!j 

."J�ı � J � r;-9L_, 
��� r�i J �_,fi 0-0 �ı .-.,;bi 1 .)!-' 

:� J cU Ja.9 ' �.),o. Q tl J! cUk>._, 
Dişlerinle bir elmayı ısırdığında içten ona şöyle söyle: 
"Kuşkusuz tohumların bedenimde yaşayacak. 
Yarın sende açan tomurcuklar, benim kalbirnde çiçek 

açacak. 
Güzel kokun nefesimle birlikte yükselecek. 
Ve ben her mevsim seninle beraber mutlu olacağım." 
Sonbahar günlerinde bağlarından üzümü toplayıp 

cendereye taşırken içinden ona şöyle söyle: 



62 ermiş 

"I too am a vineyard, and my fruit shall be gathered 
for the winepress, 

And like new wine I shall be kept in eternal vessels." 

And in winter, when you draw the wine, let there be 
in your heart a song for each cup; 

And let there be in the song a remembrance for the 
autumn days, and for the vineyard, and for the winepress. 

J! �-' ':?Jwi �o ::ı: i,.� ,dJio a..ofi u i" 

J\..ij J �..1.:!4f\ �\S' �J•ı0!"� ��.)·fo•oJI 

, �u.:J ı r4i J 4AliJ ö.o ��� � Lo�_, 
·4-� �ts' � ��_,Aji � J ...l.4Ji 

r4t.ı �G\S'..WI �i ��ui ö.o dJ �-' 
•�.)foaql� d..o�J ��� 

"Ben de senin gibi bir asmayım. Meyvelerim 
toplanarak cendereye götürülecek. Daha sonra beni yeni 
şarap gibi yeni bir kırbaya koyacaklar." 

Kış günlerinde şarabı kırbasından içmek istediğinde 
ise kalbinden içtiğin her kadeh için ayrı bir şarkı söyle. 

Söylediğin şarkılar; sonbahar günlerinden, asmadan 
ve cendereden kalan en güzel hatıralar olsun. 
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THEN a ploughman said, Speak to us ofWork. And 
he answered, saying: 

You work that you may keep pace with the earth and 
the soul of the earth. 

For to be idle is to become a stranger unto the 
seasons, and to step out of life's procession that marches 
in majesty and proud submission towards the infınite . 

. �ı ô&- w� �LA :.U Jli_, � '4-11 �� � 
:�li t..:J�ts 

J �J�I �J �J�I I-'J\.:;ıü � u_, ı;;,�,; �1 

�� 
�LA_, '�.)�ı J� � ı.:-u,.,.t J�ı u� 
J J�J ao4•ı ;yWI ,;�1 �_,.. J � � 

.'-"'lu..JI fo- Jl ��Wl �� 
ARDlNDAN bir çiftçi geldi ve ona: "Haydi! Bize 

çalışmaktan bahset" dedi. 
O da şöyle cevap verdi: 
Sizler aslında yeryüzüne ve yeryüzünün adımiarına 

uymak için çalışanlarsınız. 
Gayretsiz kişi, mevsimlere yabancı olan; avare kimse 

ise azarnet ve ihtişamla sonsuz fezada sonsuzluğa giden 
hayat kervanında yol alamayandır. 
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Whem you work you are a flute through whose heart 

the whispering of the hours turns to music. 

Which of you would be a reed, dumb and silerit, 

when all else sings together in unison? 

Always you have been told that work is a curse and 

labour a misfortune. 
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Sen, çalıştığın vakit; günlerin fısıltısının kalbinde 
titreşerek tatlı bir nağmeye dönüştüğü bir kavaldan öte 
hiçbir şey değilsin. 

Hem hanginiz etrafındakiler hep birlikte ahenkli 
ezgiler terennüm ederken, sağır ve dilsiz bir kamış olarak 
kalmayı yeğler ki? 

Niceleri tarafından size çalışmanın bir bela; 
meşgalenin ise bir güçlük ve musibet olduğu söylenmiştir. 
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But I say to you that when you work you fulfıll a 
part of earth's furthest dream, assigned to you when that 
dream was born, 

And in keeping yourself with labour you are in truth 
loving life, 

And to love life through labour is to be intimate with 
life's inmost secret. 
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Ben de size derim ki: Muhakkak ki sizler çalışınakla 
yeryüzünün en uzak rüyasının bir kısmını; daha 
rüyanın doğduğu gün sizin için ayrılan kısmını 
gerç�kleştiriyorsunuz. 

Sizler faydalı iş yapmayı sürdürdüğünü� vakit yaşama 
sevgisinin hakikatine kalbinizi açmış olursunuz. 

Zira hayat, ömrünü faydalı işlerle geçirmek isteyene 
derinliklerini açar ve onu sırlarının en gizlisine yaklaştırır. 
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But if you in your pain call birth an affiiction and 

the suppon of the flesh a curse written upon your brow, 

then I answer that naught but the sweat of your brow 

shall wash away that which is written. 

You have been told also that life is darkness, and in 

your weariness you echo what was said by the weary. 
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Fakat sizler, acılar içerisinde dünyaya gelmenin 

bir keder, bedeninizi dayurmanın alın yazınızın 
bir laneti olduğunu iddia ederseniz; size vereceğim 
cevap, (alınlarınıza yazılmış olan) bu yazıyı çaba ve 
gayretinizden başkasının silemeyeceğidir. 

Yine atalarınızdan "Kuşkusuz · hayat karanlıktır" 
sozunu miras olarak almışsınızdır. Meşakkat 
zamanınızda ise sizden önce meşakkat çeken atalarınızın 
söylediklerini tekrar etmekten mutluluk duydunuz. 
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And I say that life is indeed darkness save when there 
is urge, And all urge is blind save when there is know 
ledge. 

And all knowledge is vain save when there is work, 
And all work is empty save when there is love; 

And when you work with love you bind your self to 
yourself, and to one another, and to God. 
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Fakat ben sizlere hakikati söylüyorum: Hareketlilik 
olmadıkça hayat gerçekten de zifıri karanlıktır. 

Ve ilimle birlikte olmadıkça her hareketlilik 
bereketsiz ve kördür. 

, 

Arnelle birlikte olmadıkça ilim de beyhudedir. Amel, 
sevgi ile icra edilmedikçe geçersiz ve semeresizdir; 
zira sizler sevgi ile çalışırsanız birbirinize bağlanır ve 
nihayetinde de her biriniz Allah 'ya bağlanırsınız. 
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AND what is it to work with love? 

lt is to weave the cloth with threads drawn from your 
heart, even as ifyour beloved were to wear that cloth . . · 

lt is to build a house with affection, even as if your 
beloved were to dwelt in that house. 

lt is to sow seeds with tenderness and reap the harvest 
with joy, even as if your beloved were to eat the fruit. 
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Peki, sevgi ile çalışmak nedir? 
Sevgilinin giyeceğini düşünerek hırkayı kalbinin 

örgüsünden çekip çıkardığın iple dokumandır. 
Evi, sevdiğinin kalacağını düşünerek muhabbet 

ocağından alacağın taş parçasıyla inşa etmendir. 
Tohumları ihtimam ve özenle saçman; ekini sanki 

sevgilinin sofrasına koyulacakmış gibi mutluluk ve 
hazla biçmendir. 
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lt is to charge all things your fashion with a breath of . 
your own spirit, 

And to know that all the blessed dead are stan�ing 
about you and watching. 

Often have I heard you 
·
�y, as if speaking in sleep, 

"He who works in marble,"" and fınds the shape of his 
own soul in the stone, is riobler than he who ploughs· · · 

the soil. 
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Yaptığın her işe, bir de ruhundan bir nefes katmandır. 

Ve tüm günahsız ölülerin etrafında seni 
gözetlediklerine inanmandır. · 

Sizi defalarca sanki derin bir uykudaymışçasına kendi 
kendinize sayıklarken işitmiştim. Şöyle diyordunuz: 
"Kuşkusuz merrneri yontınakla uğraşan kimse aslında 
kendi ruhunun şeklini vücuda getirir. İşte o kimse 
toprağı süren çiftçiden daha saygıdeğerdir ... 
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And he who seizes the rainbow to lay it on a cloth 

in the likeness of man, is more than he who makes the 

sandals for our feet." 

But I say, not in sleep, but in the overwakefulness of 

noontide, that the wind speaks not more sweedy to the 

giant oaks than to the least of all the blades of grass; 
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Renklerini gökkuşağından ödünç alarak değersiz 
bir kumaş parçasını insan suretine dönüştüren kimse 
ise ayaklarımız için pabuçlar yapan kunduracıdan daha 
itibarlıdır." 

Ancak ben de size -gece uykusunda değil de, tam öğle 
vaktinin uyanıklığında- diyorum ki: Şüphesiz rüzgar, 
toprağın en küçük çimenleriyle konuştuğu dilden daha 
güzel bir dille koca meşelerle konuşmaz. 
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And he alone. is great who turns the voice of the wind 

into a song made sweeter by his own loving. 

Work is love made visible. And if you cannot work 

with love but only with distaste, it is better that you 

should leave your work and sit at the gate of the temple 

and take alms of those who work with joy. 
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Asıl yüce olan, rüzgarın fısıltısını; ona olan 
muhabbetinin daha da güzelleştiediği bir ezgiye 
dönüştüren kimsedir. 

Evet! Kuşkusuz çalışmak, kusursuz bir sevginin gözle 
görülebilir suretidir. 

Bu yüzden eğer aşk ile çalışmaya güç yetiremiyor 
ve gönülsüz çalışıyorsan o vakit işini bırakıp mabedin 
merdivenlerinde oturarak memnuniyetle çalışanlardan 
sadaka istemen senin için daha münasip olacaktır. 
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For if you bake biead with indifference, you bake a 

bitter bread that feeds but half man's hunger. 

And if you grudge the crushing of the grapes, your 

grudge distills a poison in the wine. 
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Zira sen yaptığın işten haz almaksızın bir ekmek 

yapacak olursan; insanın açlığının ancak ve ancak 

yarısını gideren acı bir ekmek yapmış olursun. 

Üzüm sıkarken sızlanacak olursan; sızlanman senin 

için damıtılan şaraba yavaş yavaş karışan bir zehir olur. 
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And if you sing though as angels, and love not the 

singing, you muffie man's ears to the voices of the day 

and the voices of the night. 
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Şarkıcı olmayı istemediğin halde meleklerin ezgilerini 

seslendirirsen; nağmelerinle insanların kulaklarını, 

gecenin ve gündüzün ezgilerini duyamaz hale getirirsin. 



on joy and sorrow 

r�'� r)J' 
sevinç ve hüzün üzerine 
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THEN a woman said, Speak to us ofJoy and Sorrow. 

And he answered: 

Your joy is your sorrow unmasked. 

And the selfsame well from which your laughter rises 

was oftentimes fılled with your tears. 

And how else can it be? 
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SONRA bir kadın, "Haydi! Bize sevinç ve hüzünden 
bahset" dedi. 

Şöyle cevap verdi: 
Sevinciniz, aslında sizinle alay eden hüznünüzdür. 
Gülünç kaynağınız olan su çektiğiniz kuyu çoktan 

kızgın gözyaşlarınızia dolmuştu zaten .. ? 
Durumun bundan farklı bir minvalde olması 

mümkün mü? 
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The deeper that sorrow carves into your being, the 
more joy you can contain. 

Is not the cup that holds your wine the very cup that 
was burned in the potter's oven? 

And is not the lute that soothes your spirit the very 
wood that was hollowed with knives? 

When you are joyous, look deep into your heart and 
you shall fınd it is only that which has given you sorrow 
that is giving you joy. 

Hüzün canavarı, azı dişlerini bedenlerinize geçirirse 
kalplerinizin derinliklerindeki sevinç daha da artar. 

Zira şarabınızı doldurduğunuz kadeh, çömlekçinin 
fırınında yanan kadehin aynısı değil mi? 

İç huzurunuzu arttıran arp, bıçaklar ve baltalada 
kesilen tahta parçasının ta kendisi değil mi? 

Mutlu olup da kalplerinizin derinliklerinde derin 
düşüncelere daldığınız vakit önceden sizi üzen şeylerin 
şimdi sizi mutlu ettiğini göreceksiniz. 
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When you are sorrowful, l�k again in your heart, 

and you shall see that in truth you are weeping for that 

which has been your delight. 

Some of you 5ay, "Joy is gr�ater than sorrow," and 

others say, "Nay, sorrow is the greater." 
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Hüznün orduları sizi kuşattığı vakit gözlerinizi tekrar 
kalplerinizin derinliklerine çevirin ve iyi düşünün; 
geçmişte muduluklarınızın had safası olduğuna 
inandığınız şeylere ağladığınızı fark edeceksiniz. 

Bana öyle geliyor ki içinizden bazıları: "Sevinç, 
hüzünden daha yücedir" der; diğerleri ise "Aksine hüzün, 
sevinçten daha yücedir" diyerek buna karşı çıkar. 
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But I say unto you, they are inseparable. 

Together they come, and when one sits alone with 
you at your board, remember that the other is asleep 
upon your bed. 

Verily you are suspended like scales between your 
sorrow and youf joy. Only when you are empty are you 
at standstili and balanced. 
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Bense diyorum ki: Kuşkusuz sevinç ve hüzün etle 
tırnak gibidir; birbirlerinden ayrılmazlar. 

Beraber gelir, beraber giderler. Onlardan biri soframza 
tek başına oturduğu vakit, diğerinin yatağınızda 
uyuduğunu asla aklınızdan çıkarmayın. 

Evet! Sizler, hüznünüz ve sevinciniz arasında terazinin 
kefeleri gibi asılı kalmış kimselersiniz. Ve siz, o ikisi 
arasında sonsuza dek devinir durursunuz; sizler içinizi 
boşaltmadıkça bu devinmeniz de sona ermez. 
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When the treasure-keeper lifts you to weigh his gold 

and his silver, needs must your joy or your sorrow rise 

or fall. 
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Hayat hazinelerinin hazinedarı, altınını yahut 
gümüşünü tartmak için sizi kaldırdığında sevincinizin 
kefesi yükselip hüznünüzün kefesi alçalmaz; aksine her 
ikisi de beraber hareket eder. 
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THEN a mason came forth and said, Speak to us of 
Houses. And he answered and said: 

Build of your imaginings a bower in the wilderness 
ere you build a house within the city walls. 

For even as you have home-comings in your twilight, 
so has the wanderer in you, the ever distant and alone. 

Your house is your larger body. 
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O sırada bir inşaat ustası ona yaklaştı ve şöyle dedi: 
"Haydi! Bize evierden bahset." Şöyle cevap verdi: 

Kendine şehrin surları içinde bir ev inşa etmeden 
önce hayalinden çölde bir gölgelik yap. Zira nasıl senin 
ömrünün şafağına nazır bir evin varsa aynı şekilde 
içindeki yolunu kaybetmiş yabancıoın da bu ev gibi bir 
evi vardır. 

Kuşkusuz yaşadığın ev, senin en büyük be4enindir. 
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lt grows in the sun and sleeps in the stillness of the 

night; and it is not dreamless. 

Does not your house dream? and dreaming, leave the 

city for grove or hilltop? 

Would that I could gather your houses into my hand, 

and like a sower seatter them in forest and meadow. 
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Güneşin sıcaklığında neşvünema bulur, gecenin 
sessizliğinde ise uykuya dalar. Ve çoğu kez uykusuna 
rüyalar eşlik eder. 

Peki ya evin rüya görmez mi? Hiç şehri terkedip 
ormana yahut dağ başına gittiği olmaz mı rüyanın? 

Ah! Keşke handerinizi ellerimle toplayıp tıpkı bir 
çiftçinin tohumu tarlalara saçması gibi ormaniara ve 
bahçelere savurabilseydim. 
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Would the valleys were your streets, and the green 

paths your alleys, that you might seek one another 

through vineyards, and come with the fragrance of the 

earth in your garments. 

But these things are not yet to be. 
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Vadiler caddeleriniz; yeşil tepelerin patikaları ise kirli 
sokak ve caddeleriniz yerine geceleyin yürüdüğünüz 

· sokaklar olsun isterdim. 
Keşke bağlar arasında birbirinizi aradıktan sonra 

yeryüzünün hoş kokusunu elbiselerinizin kıvrımları 
arasında taşıyarak dönseydiniz. 

Fakat tüm bunlar vakti henüz gelmemiş olan 
temennilerdir. 
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In their fear your forefathers gathered you too near 
together. And that fear shall endure a little longer. 

A little longer shall your city walls separate yeur 
hearths from your fıelds. 

And tell me, people of Orphalese, what have you in 
these houses? And what is it you guard with fastened 
doors? 
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Zira babalarınız ve atalarınız, kaybolup yolunuzu 
kaybetmenizden korktuklarında birbirinize yakın 
olmanız için sizleri bir araya topladılar. 

Bu korku bir süre daha sizleri bir arada tutacak ve 
şehrin surları, ocaklarınızı tarianızdan ayırmaya devam 
edecek. Fakat bir vakte kadar! 

Ey Orfalis halkı! Söyleyin bana, bu evlerin içinde neler 
saklıyorsunuz? Bu kilitli kapıların ardında gizlediğiniz o 
şey nedir? 
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Have you peace, the quiet urge that reveals your 
pow�r? 

Have you remembrances, the glimmering arehes that 
span the summits of the mind? 

· Have you beauty, that leads the heart from rhings 
fashioned ofwood and stone to the holy mountain? 

Teli me, have you these in your houses? 
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İçinizde saklı olan kararlı benliğinizi gün yüzüne 
çıkaran o sessiz güdü yani huzurunuz var mı? 

Yahut birbirine eklemlenerek ışıl ışıl kemerler. gibi 
insan mefhumunun zirvelerine ulaşan hatıralarınız var 
mı? 

Ya da kalbi; ağaçtan ve taŞ yapılardan kurtararak 
kutsal dağa yükselten o güzellik var mı sizde? 

Yalvarırım söyleyin; tüm bunlar var mı evlerinizde? 
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Or have you only comfort, and the lust for comfort, 

that stealthy thing that enters the house a guest, and 

then becomes a host, and then a master? 

Aye, and it becomes a tamer, and with hook and 

scourge makes puppets of your larger desires. 
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Yoksa sizin sadece konfor ve konfora yana yakıla 
duyulan ihtirasla karışık bir arzunuz mu var? Öyle 
bir konfor ki eve misafir olarak girer, sonrasında çok 
gecikmeden ev sahibine dönüşür, bununla da yetinmeyip 
kibirli, zorba bir efendi oluverir ... 

Ardından ulvi arzularınızı kendisiyle eğlendiği bir 
oyuncak haline getirir, kırhacı sağ eline; kancayı ise sol 
eline alarak gaddar bir terbiyeciye dönüşür konfor. 
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Though its hands are silken, its heart is of iron. 

lt lulls you to sleep only to stand by your bed and jeer 

at the dignity of the flesh. 

lt makes mock of your sound senses, and lays them in 

thistledown like fragile ves5els. 
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Onun parmağı ipeksi dokunuşlu olsa da kalbi kaskatı 
demirdendir. 

Ve o, uyumanız için öfkenizi dindirir. Sonra sizinle 
ve bedenlerinizin onuruyla alay eder bir vaziyette 
yataklarınızın yanı başında dikilir. 

Duyularınızla alay eder ve onları kolayca kırılan 
çanaklar gibi dikenierin arasına atar. 
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Verily the lust for comfort murders the passion of the 

soul, and then walks grinning in the funeral. 

But you, children of space, you restless in rest, you 

shall not be trapped nor tamed. 

Your house shall be not an anehor but a mast. 
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Çünkü konfor şehveti, ruhun tutkularını boğazlayıp 
onları o haliyle kefenler sonra da feryat fıgan ederek 
cenazesine katılır. 

Fakat size gelince ey fezanın evlatları! Sizler, huzur 
içinde huzursuzluğu yaşarsınız. Hiç şüphesiz sizler, 
tuzaklara düşmeyeceksiniz. Hiçbir terbiyeci de sizi dize 
getiremeyecektir. 

Çünkü evleriniz attığınız bir çapa değil; bir yelken 
direği olacaktır. 
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lt shall not he a glis�ening film that covers a wound, 

but an eyelid that guards the eye. 

You shall not fold your wings that you may pass 

through doors, nor bend your heads that they strike not 

against a ceiling, nor fear to breathe lest walls should 
1 

crack and fall down. 
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, Asla kendisiyle yara sarılan şaşaalı bir sargı 
olmayacak; bilakis kendisiyle gözün muhafaza edildiği 
bir göz kapağı olacaktır. 

Ve sizler ne kapılardan girebilmek için kanatlarınızı 
kapayacak ne de tavana çarpmamak için başlarınızı öne 
eğeceksiniz. 

Duvadarın çadayıp yıkılmasından korkarak nefes 
almaktan da asla korkmayacaksınız. 
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You shall not dwell in tombs made by the dead for 
· the living. 

And though of magnifıcence and splendour, your 
· house shall not hold your seeret nor shelter your longing. 

For that which is boundless in you abides in the 
mansion of the sky, whose door is the morning mist, and 
whose windows are the songs and the silences of night. 
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Evet! Ölülerin geride kalanlar için inşa ettiği 
kabristanlarda da yaşamayacaksınız. 

Evlerinizi tezyin eden tüm bu ihtişam ve 
güzellikler sırrınızı gizleyemeyecek yahut özlerninizi 
barındıramayacak. 

Zira içinizde bulunan o sınırsız şey; kapısı sabahın 
bulutu, pencereleriyse gecenin sekineti ve ezgileri olan 
fezanın menzilinde ikamet etmektedir. 
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AND the weaver said, Speak to us of Clothes. And 
he answered: 

Your dothes conceal much of your beauty, yet they 
hide not the unbeautiful. 

And though you seek in garments the freedom of 
privacy you may fınd in them a harness and a chain. 

Would that you could meet the sun and the wind 
with more of your skin and less of your raiment. 
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SONRA dokumacı ona şöyle dedi: "Haydi! Bize 
elbiselerden bahset." Şöyle cevap verdi: 

Elbiseleriniz, güzelliğinizin önemli bir kısmını örtse 
de güzel olmayan yanınızı gizleyemez. 

Sizler, elbiselerinizle mahremiyet özgürlüğünün 
peşinde olsanız da o, özgürlüğünüzü kısıtlayabilir veya 
sizi köleleştirebilir. 

Keşke güneşe ve rüzgara sonradan üretilmiş elbiseler 
yerine ten elbiselerinizle dönebilseydiniz. 



cibran 1 95 

For the breath of life is in the sunlight and the hand 
of life is in the wind . . 

Some of you say, "lt is the north wind who has woven 
the dothes we wear." 

And I say, Aye, it was the north wind, 
But shame was his loom, and the saftening of the 

sinews was his thread. And when his work was done he 
laughed in the forest. 
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Çünkü hayatın solukları güneş ışınlarında · gizlidir; 
yardım eli ise rüzgar esintHeriyle birliktedir. 

Bazılarınız: "Şüphe yok ki giydiğimiz elbiseleri 
dokuyan Kuzey rüzgarından başkası değildir" der. 

Ben ise sizlere: "Evet, bunu yapan Kuzey rüzgarıdır. 
Fakat onun dokuma tezgahı haya; ipi ise kasların 
gevşemesidir" derim. 

İşi bittiği vakit, ormanda fırtınalar estirerek sizlere güler. 
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Forger not that modesty is for a shield against the eye 

of the unclean. 

And when the undean shall be no more, what were 

modesty but a fetter and a fouling of the mind? 

And forger not that the earth delights to feel your 

bare feet and the winds long to play with your hair. 
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Fakat şunu da hatırınızdan çıkarmayın: Kuşkusuz 

tevazu kibirli kimselerin nazariarından korunmak için 
dayanıklı ve caydırıcı bir kalkandır. 

Fakat kibirli kimseler ortadan kaybolduğu vakit 
tevazu, zihin için bir pranga olmaktan ve zihni köleliğin 
bataldığında kirletmekten öte nedir ki? 

Bundan dolayı toprağın çıplak ayaklarınıza 
dokunmaktan hoşlandığım ve rüzgarın salınmış 
saçlarınızla oynamak istediğini unutmayın. 
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AND a merchant said, Speak to us of Buying and 

Selling. And he answered and said: 

To you the earth yields her fruit, and you shall not 

want if you but know how to fıll your hands. 

lt is in exehanging the gifts of the earth that you sfıalf 

fınd abundance and be satisfıed. 
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SONRA bir tüccar ona yaklaştı ve:. "Haydi! Bize 
alışverişten bahset" dedL Şöyle cevapladi: 

Kuşkusuz toprak size mahsullerini ihsan eder. Eğer 
sizler, ellerinizi onun nimetleriyle nasıl dotduracağınızı 
bilseydiniz, hayatınızda fakirlik nedir bilmezdiiıiz. 

Zira sizler, toprağın bahşettiklerini, takas etmedikçe. 
ne bolluk bulacaksınız ne de açlığınız dinecek. 
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Yet unless the exchange be in love and kindly justice 

it will hut lead some to greed and others to hunger. 

When in the market-place you toilers of the sea and 

fıelds and vineyards meet the weavers and the pott�rs 

and the gatherers of spices, 
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Sizlere bu takası kardeşlik ve adalet ruhuyla yapmanız 
yaraşır. Aksi takdirde o, bir kısmınızı tamahkarlığa; bir 
kısmınızı ise hırs ve açgözlülüğe sürükler. 

Ey denizin, tarlaların ve bağların hizmetinde 
durmadan çalışan kimseler; çarşıya gıttıgınız vakit 
dokumacılar, çömlekçiler ve baharatçılarla bir araya 
gelin 
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lnvoke then the master spirit of the earth, to come 

into your midst and sanctify the scales and the eeckoning 

that weighs value against value. 

And suffer not the barren-handed to take part in 

your transactions, who would seli their words for your 

labour. 
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ve yeryüzünün hükümranı olan ruha; yapmış 

olduğunuz takasların miktarını belirlediğiniz 
ölçekterinizi ve teraziterinizi helal ve bereketli kılması 
için dua edin. 

Elleri bereketsiz, tembel kimselerin; yaptığınız 
ticarete ortak olmalarına müsade etmeyin. Zira yapmış 
olduğunuz işler karşılığında laflarını satmaktan başka 
hiçbi� şey yapmazlar. 
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To such men you should say: 

"Come with us to the field, or go with our brothers to 
·, 

the sea and cast your net; 

For the la�d and the sea shall be bountiful to you 
even as to us." 

And if there come the singers and the daneers and 
the flute players, buy of their gifts also. 
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Hatta onlar gibilerine şöyle söyleyin: 

"Haydi, sizler de bizimle birlikte tarlaya gelin. Yahut 
çocuklarımızla birlikte denize gidin ve orada ağlarınızı 
atın. Zira toprak ve deniz; ne vakit çalışırsanız, bize 
karşı olduğu gibi size karşı da cöm�rt davranacaktır." 

Şanatçılar, dansçılar yahut müzisyenler size gelirse 
onların hediyelerini alın ve onları reddetmeyin. 



1 1 1 

102 1 ermiş 

For they too are gatherers of fruit and frankiiıcense, 
and that which they bring, though fashioned of dreams, 
is raiment and food for your soul. 

And before you leave the market-pla�e, s_ee that no 
one has gone his way with e�pty hands. 

· For the master spirit of the eanh shaU . not sleep 
peacefully upon th� wind till the needs of the least of 
you are satisfıed. 
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Zira onlar da sizler gibi meyveleri ve güzel kokuları 
toplarlar. Sizlere sundukları şeyler hayal ürünü olsa da 
hiç kuşkusuz onlar, ruhlarınız için ·en güzel kıyafet ve . 
en yüce gıdadır. 

Çarşıdan ayrılmadan önce hiç kimsenin elleri boş . 
dönmediğine dikkat edin. 

Zira yeryüzünün hükümranı olan ruh; en 
muhtacınızın ihtiyaç duyduğu şeylere diğerleri gibi 
ulaştığını kendi gözleriyle görmedikçe rüzgara yaslanıp 
huzurla ve gönül rahatlığıyla uyuyamaz. 

· . _ . 
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THEN one of the judges of the city stood forth and 
said, Speak to us of Crime and Punishment. 

And he answered, saying: 
It is when your spirit goes wandering upon the wind, 
That you, alone and unguarded, commit a wrong 

unto others and therefore unto yourself. 
And for that wrong committed must you knock and 

wait a while unheeded at the gate of the blessed. 
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O YAKİT şehrin yargıçlarından biri durdu ve ona şöyle 
söyledi: "Haydi! Bizlere suçlardan ve cezalardan bahset." 

Şöyle cevap verdi: 
Ruhlarınız rüzgarların üstüne şaşkın bir halde yol aldığı 

vakit; tek başınıza ve sizi kötülüklerden koruyabilecek hiç 
kimseniz yok ise işte o vakit başkalarına ve kendinize karşı 
suç işlersiniz. Ve işlediğiniz bu suçtan dolayı bir süre suçsuz 
kimselerin kapısını çalıp ardında beklemeniz gerekir. 
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Like the ocean is your god-self; It remains for ever 
undefıled. 

And like the ether it lifts but the winged. Even like 
the sun is your god-self; 

It knows not the ways of the mole nor seeks it the 
holes of the serpent. But your god-self dwells not alone 
in your being. 
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Kuşkusuz ilahi benliğiniz, büyük bir okyanus gibidir. 
O ezelden beri temizdir ve sonsuza dek temiz kalmaya 

devam edecektir. 
O eter gibi ancak kanatlı olanları kendine yükseltir. 
Evet! İlahi benliğiniz, güneş gibidir. 
Köstebeklerin yollarını bilmediği gibi yılanların 

yuvalarını da önemsemez. Ne var ki o, sizin varlığınızda 
tek başına yaşayamaz. 
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Much in you is stili man, and much in you is not yet 
man, 

But a shapeless pigmy, that walks asleep in the mist 
searching for its own awakening. 

And of the man in1you would I now speak. 
For it is he ana not;your god-self nor� the pigmy in 

the. mist that knows erime and the_puniShment of erime. 
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Zira bazılarınız beşer kalabilmişken bazılarınız 
henüz beşer olmamıştır; aksine sisler içerisinde uyur 
vaziyette yürüyen ve uyanacağı vakti bekleyen değişik 
bir ucubedir. 

Ben şimdi yalnızca içinizdeki bu insandan bahsetmek 
istiyorum; zira içinizdeki suçları ve bu suçların cezalarını 
ancak1 bu. insan bilir; ilahi benliğiniz veya.sisler arasında 
kayhalmuş hilkat garibesi değil. 
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Oftentimes have I heard ·you . speak of one who 
commits a wrong as though he were not one of you, but 
a stranger unto you and an intruder upon your world. 

But I say that even as the holy and the righteous 
cannot r:ise beyond the highest which is in each one of 
you, 

. So the wicked and the weak cannot fall lower than 
the lowest which is in "you also. 

� � � u�'� �ş_; •• _,., · wlb ..ı.i 
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Sizleri çoğu kez, suç işlemiş kimse hakkında sanki 
içinizden biri değilmiş, aksine 'yabancıymış veya aranıza 
sonradan katılmış biri gibi olduğundan bahsederken 
duydum. 

Fakat işte sizlere hakikati söylüyorum, nasıl ki veli ve 
takva ehli kimse .sizin her birinizin içindeki yüce varlığın 
ötesine yükselemezse aynı şekilde kötü ve düşkün kimse 
sizin her birinizin �çindeki aşağılık varlıktan daha 
aşağıya inemez. 
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And as a �ingle leaf turns not yellow but with the 

silent knowledge of the whole tree, 

So the wrong-doer cannot do wron.g without the 

hidden will of you all. · Like a processian you walk 

together towards your god-self. 

You are the way and the wayfarers. 

üi vb; w i "i ��� ��� ÖJj 0i �J 
��� �.)GH "i! ��� Jl ��� L>A lf_,.l J� 
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Nasıl ki küçük ağacın yaprağı, ağacın iradesinden 
ve derinlerinde gizli olan bilgisinden bağımsız olarak 
rengini yeşilden sarıya dönüştüremiyorsa keza sizden 
kötülük yapan hiç kimse sizlerin gizli iradesi ve 
kalplerinizin bilgisi olmaksızın bir suç işleyemez. 

Kuşkusuz sizler, hep birlikte ilahi benliğinize doğru 
tek bir alay halinde yürümektesiniz. 

Yol da sizsiniz, yolcu da ... 
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And when one of you falls down he falls for those 
behind him, a caution against the stumbling stone. 

Aye, and he falls for those ahead of him, who, though 
faster and surer of foot, yet removed not the stumbling 
stone. 

And this also, though the word lie heavy upon your 
hearts: The murdered is not unaccountable for his own 
murder, And the robbed is not blameless in being robb�d. 

�.)Lil.} �fo. tUfo üfo �ı-s � ..l>i fo 1 �1-9 
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Birinizin tökezlernesi ardından gelenlere taşiara 
dikkat etmeleri için bir ikaz mahiyetindedir. 

Kuşkusuz tökezlemesi, önünde hızlı ve emin 
adımlarla yürüyeniere ise serzeniş mahiyetindedir. Zira 
onlar ayağa takılan bir taşı yoldan kaldırmamışlardır. 

Hakikatin ta kendisi olan bu sözlerim kalpterinize 
ağır geliyor olsa da beni dinleyin: 

Maktul, cinayet suçunun masumu değildir, 
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The righteous is not innocent of the deeds of the 

wicked, !'-�d the whit.e-handed is not dean in the doings 
. 

of the felon. Yea, the guilty is oftentimes the victim of 

the injured, 

And stili more often the · condemned is the burden 

bearer for ·the g:uilde5� and unblamed. 

. . . 

. . ci� J r.,l � J.,�I �_, 
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Soyulan kimse, soygunda kabahatsiz değildir. 

Takva ehli bir kimse, kötü fıill�rden aklanamadığı 
gibi tertemiz iki el, günahkarların pisliğinden sorumsuz 
değildir. 

Nasıl ki çoğu kez mahkum, suçsuz ve yargılanmayan 
kimselerin yüklerini sırdanıyorsa aynı şekilde suçlu, 
çoğu kez suçu kime karşı işlediyse onun kurbanı olur. 
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You cannot se�arate the just from the unJust and the 

good from the wii:ked; 

For they stand together before the face of the sun even 
as the black thread and the white are woven together. 

And when the black thread breaks, the weaver shall 
look into the whole cloth, and he shall examine the loom 
al so. 
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Bunun için kötüleri ve iyi kimseleri yahut 
suçsuzları ve suçluları birbirinden ayıran bir sınır 
koyamayacaksınız. Zira onlar, tıpkı beyaz iple siyah ipin 
aynı tezgahta birlikte dokunması gibi güneşin önünde 
birlikte dururlar. 

Siyah ip kopacak olursa dokumacı kumaşın tamamını 
şöyle bir :gözden geçirir; sonra tezgahına dönerek onu 
inceler ve temizler. 
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If any of you would bring to judgment the unfaithful 
wife, let him also weigh the heart of her husband in 
scales, and measure his soul with measurements. 

And let him who would lash the offender look unto 
the spirit of the offended. 

And if any of you would punish in the name of 
righteousness and lay the axe unto the evil tree, let him 
see to its roots; 

Jl �Wl �Jjl4 �...L>i �� 1 �! ı.!ll..ü 
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.Lu,� 
Bunun için şayet biriniz kocasını aldatmış bir 

kadını mahkemeye getirecek olursa öncelikle onun 
kocasının kalbini terazilerde tartsın ve haleti ruhiyesini 
değerlendiesi n. 

Her kim suçluya sağ eliyle sille atmak isterse ona, 
öncelikle kendisine karşı suç işlenen kimsenin ruhuna 
basicetle bakması yaraşır. 

Şayet biriniz adalet namına kötü bir ağacın köküne balta 
vurmayı arzuluyorsa ağacın köklerinin derinliğine baksın. 
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And verily he will fı.nd the roots of the· good and the 
bad, the fruitful and the fruitless, all entwined together 
in the silent heart of the earth. 

And you judges who would be just. 
What judgment pronounce you upon him who 

though honest in the flesh yet is a thief in spirit? 
What penalty lay you upon him who slays in the 

flesh yet is himself slain in the spirit? 

' �.ı.t�l ��� ..>J-4- 0i �1_, �.!U 'i .JAJ 
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Kuşkusuz o kimse, iyi ve kötü, verimli ve verimsiz 
ağaç köklerinin hepsini toprağın sessiz kalbinde birbirine 
dalanmış vaziyette bulacaktır. 

Sizlere gelince, ey dürüst olmak isteyen yargıçlar! 
Bedeniyle güven veren ama ruhuyla çalan kimseyi 

hangi cezalara çarptıracaksınız? 
Yahut bir kez beden öldüren fakat insanların 

kendisinin ruhunu binlerce kez . öldürdüğü kimseye 
hangi cezayı uygulayacaksınız? 
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And how prosecute you him who in action is' a 
deceiver and :an ıoppressor, 

Yet who also is' aggrieved and outraged? 
AND how shall you punish those whose ·rentorse is 

alteady greater than tlieir ' nıisdeeds? 

Js, not remorse the. justke which is administered by 
that·very law which you wonlaıfain serve? 

rJ� t,I�· 4Jl � �..ül �.,))1 ü-'..)J�· �:J' 
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İşl�ri:n:i ı yürütüi:k'eti: sahtekarlık yaparak -zulmed�n· · 

fakat gönlü elemli; ruhu ineinecek zayıf düşmü-ş:: 
kimsenin 'izini nasıl sutec&.siniz? 

Hakikaten! PişmaDllkları suçlarından katbekat 
fazla ve kısastıan çok daha şiddetli olan kimseleri nasıl 

· cezalandıtacıı:ksınız? 
P4şinanlık, hiztnet ettiğinizi iddia ettiğiniz kanunun 

hedeOediği adaletirı ·u. 'kendisi değil midir? 
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Yet you cannot lay remorse upon the innocent nor lift 
it from the heart of the guilty. 

Unbidden shall it call in the night, that men may 
wake and gaze upon themselves. 

Arid you who would understand justice, how shall 
you unless you look upon all deeds in the fullness of 
light? 
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Hal böyleyken sizler, eşkıyaların kalplerinden huzuru 

söküp almaya güç yetiremediğiniz gibi suçsuzların 
gönlüne da su serpemezsiniz. 

Zira vicdan, geceleyin hiç beklenmedik bir an insanları 
uykulaı::ından uyandırıp; hayatları ve günahları üzerine 
tefekkür.etmeye davet için kendi kendine çıkagelir. 

Ve sizler! Ey adaleti derinlemesine idrak etmeyi 
arzulayan kimseler! Sizler, yapılan her şeye apaydınlıkta 
uyanık bir gözle bakmadıkça onun künhünü nasıl idrak 
edebilirsiniz ki? 
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Only then shall you know that the erect and the 

fallen are but one man standing in twilight between the 

night of his pigmy-self and the day of his god self, 

And that the comer-stone of the temple is not higher 

than the lowest stone in its foundation. 

Zira ancak . bunun gibi bir aydınlıkta bilirsiniz ki 
alçak benliğinin gecesi ve ilahi benliğinin gündüzü 
arasındaki alacakaranlıkta dikilmekte olan kimse ile 
yere düşen o iki kimse hakikatte tek bir kimsedir. 

Yine tapınaktaki köşe taşının, temellerinin en 
altındaki taştan daha büyük olmadığını da bu şekilde 
anlayabilirsiniz. 
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THEN a lawyet said, but what of our laws, master? 
And he anSwered: 

You deligbt in laying down laws, 
Yet you deligbt more in breaking them: 
Like children playing by the ocean who buila sand­

towers with constancy and then destroy_ them with 
laughter. 
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O SIRADA bir avukat yaklaşarak: "Ey üstat! 
Kanunlarımız hakkındaki düşüncelerin nedir peki?" dedi. 

Ona şöyle cevap verdi: 
Kanun koymak hoşunuza gitse de kanunları ihlal 

ederek gereklerini göz ardi· etmek çok daha fazla 
hoşunuza gider. 

Bunun için siz çocuklar gibi kumdan kulderinizi 
yaparken deniz kıyı)5<1 yeni kumlar taşır ve o kuleleri 
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B_ut while ,you ibuild your osana_;tow.ers the ıQCean 
brings more sand·to'the·shorc::, 

ıAnd when you destroy ·them the ocean laughs with 
you. Vetily�the ocean laughs always with the innocent. 

But what of those to whom life is not an ocean, and 
man-ınade laws are not sand-:towers, 

But to whom life is a·rock, 

JLoY. �1 J4 :�_;JI �!J..!i 0#. l..o..1.49 
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yıktığınızda ise deniz size içinden güler. Çünkü deniz 
' 

hq> masumlara güler zaten. 

Peki inanÇlarına göre hayatı .  bir umman sayılmayan; 

insan ürünü kanunları yalO:ızca kumdan kalelerden 

ibaret olan kimselere ne demeli? 

Hayat o kimseler için sert bir kayalık; kanunlar ise 
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and the law a chisel with which they would carve it 

in their own likeness? 

What of the ox who loves his yoke and deems the elk 

and deer of the forest stray and vagrant things? 

What of the old serpent who cannot shed his skin, 

and calls all others naked and shameless? 

ı� � ��4 .u_,..1>4 .)6. r.k-oJ! �.;--4JI ul., 
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sivri bir keski gibidir; onu ellerine alarak kendi 
suretlerini ve heykellerini yapmak üzere kayayı yontarlar. 

Kötürüme ve kendi yularına aşık olup dağ keçisini, 
deveyi ve ceylanı serkeş ve asi yaratıklar olmakla itharn 
eden öküze ne demeli? 

Ya deri değiştirmesi artık imkansız olan ve bunun 
için bütün hayvanları çıplaklık ve hayasızlıkla itharn 
eden yaşlı yılana ne demeli? 
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And of him who comes early to the wedding feast, 
and when over-fed and tired goes his way saying that all 
feasts are violation and all feasters law-breakers? 

What shall I say of these save that they too stand in 
1 the sunlight, but with their backs to the sun? 

They see only their shadows, and their shadows are 
their laws. 
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Peki ya düğün yemeğine herkesten önce giderek 

çatlayana kadar yedikten sonra oradan ayrılıp yolda 
giderken: " Tüm ziyafetler kanun ihlalidir ve ziyafete 
katılan herkes suçludur." diyen kimseye ne demeli? 

Tüm bunlara ne demeli? Onlar, bütün diğer insanlar 
gibi güneşin ışıkları altında dururlar fakat güneşe 
sırtlarını dönerler. 

Bu yüzden kendi gölgelerinden başka hiçbir şey 
göremezler, gölgeleri ise kendi kutsal kanunlarıdır. 
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And,what is the sun to them :but a .caster of shadows? 
And what is it to acknowledge the ·laws but to stoop 

down and trace their shadows upon the earth? 
But you who walk facing the sun, what images drawn 

on the earth can hold you? 

You who travel with the wind, what weather v.ane 
shall direct yaur(CQuııse? 
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Güneş, 'onlar nezdinde gölge kaynağından başka .bi-r 
şey midir ki? 

Kanunları kabul etmeleri; yerdeki gölgelerinin izini 
'SÜrmek için başlarını öı:ıe eğmelerinden başka nedir ki? 

Halbuki göz kapaklarını kırpmaksızın güneşe 
bakarak yürüyen sizleri; yerdeki herhangi bir gölge bir 
an .olsun durdurabilir mi? 

Ve sizler, rüzgarın yoldaşları! Rüzgar yönünü gösteren 
hangi jirüet size kılavuzluk edebilir ki? 
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What man's law shall bind you if you break your 
yoke but upon no man' s prison door? 

What laws shall you fear if you Ciance but stumble 
·, 

_against no man's iron chains? 

And who is he that shall bring you to judgment if you 

. tear off your garment yet leav:e it in no man' s path? 
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Sizler, bir zindan kapısındaki zincirinizi kıramadıktan 
sonra beşer kanunu sizin için neyi ifade eder' ki? 

Demir zincirlerden biri ay;ığınıza dolanmadıkça dans 
ederken hangi kanundcı.n korkarsınız ki? 

Elbiselerinizi parçalayıp onları bir insanın geçtiği 
yola koymadığınız müddetçe kim sizi mahkemeye 
getirebilir ki? 
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People of Orphalese, you can muffie the drum, and 
you can loosen the strings of the lyre, but who shall 
command the skylark not to sing? 

ı_,� Üi Üj•!bi 'Vj �! '��i ��i 4 �i 
��i � ü-0 �_, ,;.)\.44}ı .)uji ı__,.kJ_, ,J,Ja.Jı �� 

��l.ı.i.Jı � ��ı ;fl. F- üi t!b; "'1 üW)/ı 

Evet, Orfalis halkı! Davulun sesini susturabilir, arpın 
yaylarını söküp çıkarabilirsiniz; fakat toygar kuşunun 
gökyüzünde ötmesine hangi insanoğlu mani olabilir ki? 



on freedom 

�' 
özgürlük  üzerine 
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AND an orator said, Speak to us of Freedom. And ·· 

he answered: 

At the city gate and by your fıreside I have seen you . 

prostrate yourself and wo�ship your own freedom, 

Even as slaves humble themselves before a tyrant and 

praise him though he slays them. 

�ıY-i rLoi I"'S:�Sj J.&. ��t..w �G Wlb ..ü · 

·�.» ü-'� �1�1 .�� J!-' ,�..wı · . .  

rLoi ü.,ıt� · �..uı �� �i dl..iı �i_, 
_,A-' clJ ü-' ı·�: i�_, �.Y"� 'J4-::JI ı....i�l l"""'� 

.�li.) J . ô! 'fltı � 

BİR hatip ona: "Haydi! Bize özgürlükten bahset" dedi. 
Şöyle cevapladı: 
Sizleri şehrin kapılarının önünde dizleriniz üzere 

secde ederken ve ocaklarınızın yanı başlarında 
özgürlüğünüze tapınırken defalarca gördüm. 

Sizler bu halinizle efendileri kendilerinin boyunlarını 
vurmak için kılıç yapurmasına rağmen efendilerini 
övüp onlar için ezgiler söyleyen köleler gibisiniz. 
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Aye, in the grove of the ternpk and in the shadow of 
the citadel I have seen the freest: anwng you. wear their 
freedom as a yoke and a handcuff.' 

· 

And my hean bled within me; for you can only be 
free when even rhe. desire of seeking freedom becomes<ıa 
hamess to you, a.pdlwhen you cease to speak of freedom· 
as a goal' and a fulfıllmenr • . 

�h Lo \#  ,Cla.WI �:1· '�1 �� JJ ,� 
.. , � ctıaı.aJ L : � • •  � <ı., �· 1 L.- . a..ı -·< �r y.»J � � -;,F � :!.» ı-

-�.JS �o.41 �·' 
�jlj' '�j� J�i. J; � yt.il H!U.l.�-·�L 

-I; J , • 1 •· • "'' -�:tt • ı ı§>· !}!)P'ô' l �- �� ü�·!Jiaf .,; � ı-Zl!· !�'-0� 

0_,.�ı '" i'i'� J! �ıi���''J �J�� 
,._ .t�e;.. , . �- ·- . ....... . tı ' ' & . - tl · l l t l ·- · · - · . ·ra'·���·�l.f��t 0-' �,.tla<.O:ı··J ., '4·· 

Evet. İçinizdeki en özgUr .kimseleri� tapınak ormanında . 
ve kalenin gölgesinde; özgüi:luklerini ,boyu·nlarında adeta 
ağır birer pranga ve bilekl�iiıde adeta sarsılmaz birer. ' 
kelepçe gibi taşırken çok kez''g6rdum; 

İşte tüm bunları gördüm ya··· sinemin derinliklc!rltıdeki ' 
kalbirn eridi ve kan ağladı. Zira özgiirlüğün peşinden koşma, 
atzunuz kendisiyle silahlandığınız biter silaha dönüşmedikçe 
ve sizler, özgürlükten amacınızmış gibi bahseunçkten 
vazgeçmediğiniz müddetçe özgür kiınsel& olamayacaksınız. 
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You shall be free indeed when your days are not 

without a care nor your nights without a want and a 

grief, 

But rather when these things girdie your life and yet 

you rise above them naked and unbound. 

��i �  rJ 1�! Ciö!ö...J4 .)\..,>i Ü_j� �! 
_,i '� Ü.j� �6. � �4]., '�� � � 

.lA!_,S'..il ü�b �� 

ö4:ıJ� ry.A � �.o� L!.,>i ı:ı�fo � 
jm_, ,�ı_, ��� 4öbi4! rıS�Li>i 4J�i., 
0A ü� �-' '��,., ��4 �ts' 

�� �!_,.&. 4JWi � 

Ne zaman ki günleriniz meşgul olduğunuz bir gaile, 
geceleriniz düşünmekte olduğunuz bir hacet yahut 
hatırladığınız için kederlendiğiniz bir hüzünle geçmez 
ise işte o vakit sizler hakikaten özgür kimseler olursunuz. 

Bununla birlikte; ne vakit hayatın kederlerin ve 
meşgalelerin savaş meydanında sizi kuşatması; zorluklar 
ve musibetlerin bütün ağırlığıyla üzerinize çökmesine 
rağmen tüm bunların altından kalkmayı başarusanız 
işte o vakit sizler, hür kimseler olursunuz. 
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And how shall you rise beyond your days and nights 
unless you break the chains which you at the dawn of 
your understanding have fastened around your noon 

In truth that which you call freedom is the strongest 
of these chains, though its links glitter in the sun and 
dazzle your eyes. 

J_,.! Lo j1 �� ,,) u_,•!b; w; � �t.;, 
�j �� J-�1 1_, eb,._; rJ 1�1 �4J-' �yi 

�� �t- 4: �� �G,)l .& J rı< 111,; ;i 
� �_rdl 

b..lA �i aa!ö�J4 .JA Lül � d..i� Lo C:,i \t! 
�1 .)_,; J t..lı cül.a.l.> üj� u!J , �_,ı J-�1 

·�.)�j . ,;b.;...;_, 
Zira sizler idrakinizin fecrinde özgür olan öğle 

vaktinize sıkıca bağladığınız zincirleri kırroadıkça 
günlerinizin ve gecelerinizin ötesine nasıl geçip 
gideceksiniz? 

Doğrusu sizin özgürlük dediğiniz şey, halkaları 
güneşin ışığında pariayarak gözlerinizi kamaştıran 
zincirlerden hakikatte çok daha kuvvedidir. 
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And what is it but fragments of your own self you 
would discard that you may become free? 

If it is an unjust law you would abolish, that law was 

. written with your own hand upon your own forehead. 

You cannot erase it by buming your law books nor by 
washing the foreheads of your judges, though you pour 
the sea upon them. 

L�i ı_,� � � cl>__,.b � .)� ı�Lo_, 
�ClJ4Jı �ı� J cJJ ;� � '-'� 

�� �J ;y� 4....lr �ı b..iA �� ol-S 
·rı<;!!?' J.&. 4:.PJ rı<;!.G! 4:� 4....lr �cı 

�41" O&- lA� 0i o_,.!h; "'; � �i o.4-! 
� �_, ,� ,�_,ı_,� J �ı d...J�ı � ıj�l-! 
J;" � rı;!<,, _,J_, 'FL.AA b4?" � dJ� � 

.b� 0.0 .)�ı J Lo 

Özgür kimseler olabilmeniz ıçın köhnemiş 
henliğinizdeki paçavralardan başka neyinizi vermeniz 
yakışık alır ki size? 

Eğer bu paçavralar, feshedilmesi gereken adaletsiz 
birer kanun ise hatırlayın ki onları kendi ellerinizle 
yazdınız ve alınlarımza sizler kazıdınız. 

Ne var ki sizler, divanlarınızdaki bu kanun kitaplarını 
yakarak onları yok edemeyeceğiniz gibi denizlerdeki 
suların tamamını dökerek yargıçlarınızın alınlarını 
yıkayacak olsanız bile buna muvaffak olamazsınız. 
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· . And ifit is a despot you wouİd dethrone, see fırst that 
his throne er�ed �it�in you is destroyed. 

For how can a tyrant rule the free and the proud, but 
· for a tyranny in their own freedom and a shame in their 
. own pride? 

And if it is a care you would cast off, that care has 
been chosen by you rather than imposed upon �u . 

. ,_,�tj .w,� 0&- � üJ:l� �� �IS' ül_, . . 
;r� . .ll��i J rıJWI �.;&- üiS' ü! �_,i 

)J>'ltl ' �  üi . �lb t!b i '111 � d.:Jf.J . . 

'�.rJ t-t-i ü4ihll � �Lo 'Uoı.;--,;,.iôtll 
��� ;�u .)wı_, 

ı.!U.l ü1-i , �  uol,;,..ıJI J 0-*'� i4A �IS' ü!J 
.-< . ı ... ...L>i � - t b ;.,i,;.\ - · i l..t.31 -. tı � - ,-ıJ �...,- f"'U • r"'t" 

Eğer tahtından indirmek isteğiniz bir diktatör ise 
önce kalpterinize kurulmuş olan tahtı devriimiş mi ona 
bakın! 

Zira o diktatör, despoduğunu özgürlüğün esası kabul 
etmedikçe ve rezaletlerini de gurur d üsturu edinmedikçe 
mağrur ve özgür kimseleri nasıl yönetebilir ki? 

Şayet kendisinden kurtulmak istediğiniz bir kederse 
onlar hiç şüphesiz; o kederi kimse size dayatmamış 
olduğu halde onu tercih eden sizlerdiniz. 
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And if it is a fear you would dispel, the seat of that 

fear is in your heart and not in the hand of the feared. 

Verily all things move within your being in constant · 

half embrace, the desired and the dreaded, the repugnant 

and the cherished, the pursued and that which you 

would escape. 

�y� ul-i � o.)_), u.,..u_.>J ls_,> ı.:.u\S' u1., 
ı.Ş� J �., �_,li � J �.,� J�l l.lA 

.u�� o-o 
�4S'J �� ���� � u! ,� J_,.gi �ı 
Lo., u� Lo JS' :� li �.ı&. rı.,..uı � �WA 

u� Lo ,u_j-A� Lo., üJö .� . .. ;; Lo., ,u�� 
�cll.o Üy,X Lo., o�Gj 

Eğer kendisinden kurtulmaya çalıştığınız 
bir korkuysa, kuşkusuz bu korkunun tohumları 
korktuğunuz kimselerin ellerinde değil kalplerinizin en 
derinine ekilmiştir. 

Ben - sizlere hakikati söylüyorum: Kuşkusuz 
içinizde devinmekte olan her şey daima yarı yarıya 
kucaklaşmaktadır. Arzuladığınız veya korktuğunuz, 
aşık olduğunuz ve nefret ettiğiniz, ardından koştuğunuz 
ve kendisinden kaçtığınız her ne varsa! 
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These things move within you as lights and shadows 

in pairs that cling. 

And when the shadow fades and iş_,.o more, the �t 
that li�gers becomes a: shadow to an�ther light. · � . 

· · 

And thus your freedom when it loses its fetters 

becomes itself the fetter of a greater freedom. 

Bütün bu arzular ışığın ve gölgenin birbiriyle 
devinmesi gibi içinizde devinir dururlar. 

Gölge kaybolup kendisinden eser kalmadığı vakit 
parıldamakta olan ışık bir başka ışığın gölgesi oluverir. 

Özgürlüğünüz de böyledir; zincirlerinden kurtulduğu 
vakit, kendisinden daha büyük bir özgürlüğün zinciri 
haline gelir. 





on reason and passian 

illW,� j.üJ' 
arzu ve akı l  üzerine 



136 1 ermiş 

AND the priestess spoke again and said: Speak to us 
of reason and passion. And he answered, saying: 

Your soul is oftentimes a battlefıeld, upon which 
your reason and your judgment wage war against your 
passion and your appetite. 

Would that I could be the peacemaker in your soul, 
that I might turn the discord and the rivalry of your 
elements into oneness and melody . 

. ·...c. us� �lA :a.bl.i d..uU öl� - t l 4..JI � .. 
v-- , - � - ·  . � 

.��IJ JlıJI 

:Jl.iJ y�t9 
�� � � bl� �� wfo Lo � 

�!J .��J ��i � bl� L,» �)..i.oJ 
,�� J r� �� u_,sl ui �Ji 

·('�J �..1>J J! ('�J �l..ü 0A � Lo J_p.t9 

ARDlNDAN rahibe tekrar sözü alarak şöyle dedi: 
"Haydi! Bize akıl ve arzudan bahset." 
Ona şöyle cevap verdi: 
Ruhlarınız; genelde akıl ve zekanızın, arzularınız ve 

tutkularınıza karşı çetin bir savaş açtığı birer meydan olur. 
Ben, ruhlarımza barışı getiren ve böylece içinizdeki 

nefret ve düşmanlığı, birliktelik ve esenliğe dönüştüren 
kimse olmayı diliyorum. 
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But how shall I, unless you yourselves be also the 
peacemakers, nay, the lovers of all your elements? 

Your reason and your passion are the rudder and the 
sails of your seafaring soul. 

If either your sails or your rudder be broken, you can 
but toss and drift, or else be held at a standstili in mid-
se as. 

�� �i ı_,� � 1 �! '�� J 0� Ji �J 
��ı.,...Jı � ��� � �_, ,�_,4.ll r� 
4/J , ��-' �� ulLı � lS�ı_, j4.A.ll u! 

.rJWI � J b_>ll-
Cıi.:ö"' u� t�l JJ-41 _,i u�ı �� � �� 

, • . . .:. ' t � rı-'.ıJ � ,� �t:u u ı t.:b; '"' � �� 
u� J! � �.1U ıS-> b_) � .. !_, a� 41 �ı,..o�ı �� 

!�1 .b...w_, J '4 u_,t;ö .... ,.j �i 

Fakat, sizler ruhlarımza barışı getiren ve her parçanızı 
eşit bir şekilde seven kimseler olmadıkça ben buna nasıl 
muvaffak olabilirim? 

Hakikat şu ki akıl ve heva, dünya denizinde seyir 
eden ruhun; dümen ve yelkenidirler. 

Dilmen kırılır yahut yelken parçalanırsa; işte o vakit 
ruhun gemisi rotasını takip edemez. Aksine sizleri 
denizin ortasında kendisiyle korunacağınız güvenli 
bir mekana atıncaya kadar dalgalarla bir sağa bir sola 
yalpalanmaya mecbur bırakır. 
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For reason, ruling alone, is a force confıning; and 
passion, unattended, is a flame that burns to its own 
destruction. 

Therefore let your soul exalt your reason to the height 
of passion, that it may sing; 

And let it direct your passion with reason, that your 
passion may livethrough its own daily resurrection, and 
like the phoenix rise above its own ashes. 

ili �1 ı .. · �L ııı ı :.: -. . 1 1� 1 ' = - '1 · �  _ . u-- u . � � u  
w �IS' jlıll Y-9!.>:! rJ ' �1 �'.tA�' �_, '��1�i 

.� � ilJ _, - � -
,��,Ai �� J! � � � �lA 

·�.)� � �_, ı.!L� Lo lt-o �y ..ll.4>., 
� '�'.tA� .JJ\j_, J.�.b dLlı. üA � �_, 
��IS' �-' ,Lf_,..o � r� � J �.;ı�i � 

.lA�Lo.) J_,.9 �l-lo 

Zira akıl, beden üzerinde tek başına hüküm sürerse 
bedenin arzuhırını kontrol altına alır. Buna mukabil 
arzular, akılla beraber olmadıkça kendi kendini yakıp kül 
eden bir aleve dönüşür. · 

. . Ruhunun, aklını arzularının seviyesine yükseltmesine 
izin ver! O vakit ondan nelerin seni neşelendirip nelerin 
gönlüne ferahlık verdiğini göreceksin. 

Aklın, arzularının ölümünden sonra gün be gün hayat 
bulması ve Zümrüdüanka kuşu gibi küllerinin üzerinden 
yükselerek yeniden doğması için arzularına karşı sana 
rehber ve önder olsun. 
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. I -would have 
.. yÖu ··co!ls.ider yo�r judgm.�nt and your 

appetite even as yqu .. would two lov�d: guests in your 
hou5e. · · . . · · · · . . , . : . · · : . . 

Surely you wouİd �ot hono�r. one guest · above the 
other; for he who is more mindful of one loses the love 
and the faith of both.. . · 

· 
' 

Among the hills, �hen you sit in the cOOI shade of the · 
white poplars, sharing the · pea:ce. and .serenity of distant 
fıdds and meadows-. then let your heart say in silen<;e, 

. .. "God rests in reason." ,"" · 
. . --�.------------------r . . , • • �� ��'-'- ·jAA.J4 lj1•; ü\ �! �.ii . 

. ·� �)ot� �,;!1�! 
��Wl U4 )Si �!,ll ü�P. � -d.:ı �_,-·�� . 
� � y>�l -�"" ·..L>!_,J4 -� �..iJI 0'ı 

. . . . 

.ı . . - : �  . ·cl�l ..............,_, '-1� 

J�l W. ,U.;�I .;�1 J� J r; ,;.ı?' 1�!-' 
4-o� b�l �ı_, J�ı 0.,_).ı:,WJ ,;.ı!·�' 
c&İıl ü!" :�_,li J �· ljl_,:is 'y�_, �_, 

.�' jAA.JI J �� 
Akla ve hevaya göstereceğiniz ilgi, sizin için değerli 

iki misafıre göstereceğiniz ilgi al
_
aka gibi olsun isterim. 

Nitekim sizler -hiç kuşkusuz:.. (o iki misafırden) birine 
diğerinden daha fazla ikramda bulunmazsu1ız; Çünkü her 
kim yalnızca birine ihtimam gösterip diğerini ihmal edecek 
olursa ikisinin birden muhabbet ve güvenini kaybeder. 

Güzel bir tepede, ·kavağın geniş 'gölgesinde öğle 
istirahatine çekildiğinizde, uZak tarla ve çayırların 
verdiği dinginliğin tadını çıkarırken kalplerinize şöyle 
söyleyin: "Muhakkak ki Allah akılda İstirahat eder." 
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And when the storm comes, and the mighty wind 
shakes the forest, and thunder and lightning proclaim 
the majesty of the sky,-then let your heart say in a�e, 
"God moves in passion."

, . 
And since you are a breatlı in Cod's sphere, and a leaf 

in God's forest, you too should rest in reason and move 
in passion. 

J.J-+Oi c_ L.)l tr-JJJ ,�Wl . .; ,o·; lA�J 
� JJ..r.JIJ ��.,JI ülıJJ ,�!»)Il J· J�� l 
� �_,li JW.i J .ll4> I_,J_,.ti , ü IJk.ı.JI 

."���� J �� Jıı 01" :�\.:> 
�ts ,�..» J u.)_, ,Jıı r_J.> 0-0 � rw� lAJ 
.� IJA�I J lfi�JJlıll J �� ui � �i 

Fırtına esip şiddetli rüzgarların, ormanlardaki 
ağaçların köklerini sarstığı; şimşek ve gök gürültülerinin 
göklerin görkemini bildirdiği vakit, kalplerinizin 
derinliklerinde korku ve huşu ile ürpererek "Muhakkak 
ki Allah arzular içerisinde deviniyor" deyin. 

Allah 'ın ruhundan birer nefes ve ormanında birer 
yaprak olduğunuz müddetçe, sizler de akılda İstirahat 
edip arzular için4e devinmelisiniz. 
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AND a woman spoke; saying, .Teli us of Pain. �nd 

he said: � . .. . · 

Your pain is the br�aking of the �hell that encloses . 

your u�derstanding. · . . · 

Even as the 
�
st�ne of the friı1� dıust b�eak, that its · .· 

. . 

heart may stan� in tıi� sun, �-�u�� you know pain. 

SONRA topluluğun arasından bir.kadın kalktı ve ona 
şöyle dedi: "Haydi! Bize acıdan bahset!" Şöyle cevap verdi: 

Hissetın:ekte olduğunuz acı, idraklerinizi kaplayan 
kabuğun yarılmasıdır. 

· 

Nasıl ki meyvey1 kaplayan sert kabuğun, meyvenin 
özünün yerin karanlığından güneşin aydınlığına 
çıkması için parçalanması gerekiyorsa aynı şekilde 
sizlerin de hayatın anlamını öğrenebilmeniz için acıların 
kabuklarınızı kırması gerekir. 
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And could you keep your heart in wonder at the 

daily mirades of your life, your pain would not seem 

less wondrous than yqur joy; 

And you would accept the seasons of your hean, even 

as you have always accepted the seasons that pass over 

your fıelds. 

Zira sizler; şayet günlük hayatınızın mucizeleri 
karşısında hakkıyla tefekkür edip dehşete 
kapılabilseydiniz, acılarınızı sevinçlerinizden daha 
tuhaf karşılamazdınız. 

Aksine kalplerinizin mevsimlerini, geçmişinizde 
tarlalarınızda geçip giden mevsimleri karşıladığınız 
rızayla karşılardınız. 
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And you would watch with serenity through the 

winters of your grief. Much of your pain is self-chosen. 

It is the bitter potion by which the physician within 

you heals your sick self. 

Therefore trust the physician, and drink his remedy 

in silence and tranquillity: 

�t:wı u�� ��� u_,.i.ob� u�.;i �� 

.���� �!»i 

.��� u--o �ı J u�� �i 

��..\AJI � ..r:JI .)A ��� u--o �1 IlA� 

._>AWI �1 · .·!'tbll � � �� �1 �J!J..o.JI 
1 

��.rJı �� rLı..wi �w.t J 

Hüzünlerinizin ve acılarınızın kışını huzur ve 
dinginlikle düşleyerek gözlerdiniz. 

Acılarınızın çoğu kendi tercihinizdir. 
Bu acılarınızın çoğu, içinizdeki bilge doktorun hasta 

ruhlarımza sayesinde şifa verdiği çok acı olan ilacın ta 
kendisidir. 

BUnun için -ruh doktorunuza ve size verdiği şifalı acı 
ilaca güvenin; onu huzur ve gönül rahatlığıyla için! 
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For his hand, though heavy and hard, is guided by 

the tender hand of the Unseen, 

And the cup he brings, though it burn your lips, 

has been fashioned of the day which the Potter has 

moistened with His own sacred tears. 
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Çünkü onun eli ağır ve sert gözükse de o, 

görülemeyenin yumuşak eliyle yönetilmektedir. 

Nitekim dudaklarınızı yaksa da onun size sunduğu 

kadehin yapıldığı çamur, ezeli çömlekçinin kutsal 

gözyaşlarıyla yoğurduğu çamurdur. 
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AND a man said, Speak to us of Self-Kn.owledge. 
And he answered, saying: 

Your hearts know in sitence the secrets of the days 
and the nights. But your ears thirst for the sound of your 
heart's knowledge. 

You would know in words that which you have always 
known in thought. You would touch with your fıngers 
the naked body of your dreams . 

. �ı a.s joLO 0-' w� �lA :�.) .u Jl..i � 
:)U\..i y�ls 

.J4J.ll_, r4�1 .)�i a;!< '4,ıı J ı...A.;-aJ �.,li w! 
ö�l o..lA �� t� J_,.4lJ ���� �J 

.�_,li � �411 
Lo �G4.-JI_, J=,W�4 0_,.9.;-aJ _,J üJ�� �i fo. 
� 0i J! w_,.!.,z_, .��wı_, .)ıs:s�4 cU_,.i.;-aJ 

·�.)Wl ��i �  ��4 

SONRA bir adam "Haydi! Bize kendini bilmekten 
bahset." dedi. Ona şöyle yanıt verdi: 

Hakikat şu ki kalpleriniz, sessizce günlerin ve 
gecelerin sularına vakıf olurlar. Kulaklarınız ise 
kalpterinize düşen bu bilginin sesini duymayı arzular. 

Ne var ki sizler, düşünerek bildiğiniz şeyleri 
kelimelerle bilmeyi arzularsınız. Parmaklarınızla da 
düşlerinizin çıplak bedenine dokunmak istersiniz. 
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And it is well you should. 

The hidden well-spring of your soul must needs rise 

and run murmuring to the sea; 

And the treasure of your infınite depths would be 

revealed to your eyes. But let there be no scales to weigh 

your unknown treasure; 

.dt� � J! ü_,.i.,Z �i �J 
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Tüm bunları arzulamanız ne güzel... 
Zira ruhiacınızın derinliklerindeki gizli pınar, bir 

gün kaynayıp çağlayacak denize doğru akacak; 
Ve dipsiz derinliklerinize gömülü hazinenin kapıları, 

gözlerinizin önünde ansızın açılacak. 
Yine de sakın ha o meçhul hazinenizi tartmak için 

tartılarınızı yanınıza almayın! 
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And seek not the depths of your knowledge wiilı 
staff or sounding line . . For self is a sea boundless and 
. measureless. 

SAY not, "I have found the truth,;, but rather, "I have 
found a truth." 

Say not, "I have found the . path of the soul." Say 
rather, "I h�v� met the soul. walking up<)n my path." 

For the soul walks upon all paths. 

_,i .)_j� vıı'!ö: �_;AA .)� ı_,� �., '� 
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Asla bilginizin derinliğini sınırlı bir ölçekle yahut bir 
iple ölçmeye kalkışmayın; zira benlik tartılamayan ve 
ölçülemeyen bir ummandır. 

Kesinlikle içinden "Mutlak hakikati buldum." deme; 
aksine: "Bir hakikat buldum." de. 

"Ruhun yolunu buldum." deme; bilakis daha evla 
olan "Ruhu yolda yürürken gördüm." de. 

· 

Çünkü ruh, her yolda yürür. 
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The soul walks not upon a line, neither does it 
grow like a reed. The soul unfolds itself, like a lotus of 
countless petals. 

" �J '� '� Ji � J&. � � �1 
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Ruh katiyen ne bir ip üzerinde yürür ne de bir kamış 
gibi yetişir. 

Ruh; sayısız taç yaprakları olan bir nilüfer çiçeği gibi 
kendini gizler. 
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THEN said a teacher, Speak to us ofTeaching. And 
he said: 

No man can reveal to you aught but that which 
already lies half asleep in the dawning of your knowledge. 

The teacher who walks in the shadow of the temple, 
among his followers, gives not of his wisdom but rather 
of his faith and his lovingness. 

:JLti .�1 J d..4.IS' w ülA :� cl) Jl.i � 
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SONRA bir öğretmen ona: "Haydi! Bize. eğitimden 
bahset" dedi. Şöyle dedi: 

, 

Hiç kimse size, bilginin doğuşu sırasında si.z farkında 
olmadan yer etmiş olan bilgiler dışında hiçbir şey 
bildiremez. 

Tapınağın gölgesinde yürüyen, ettafı takipçiteri ve 
mürideriyle çevrilmiş olan öğretmen ise bilgisinden 
değil imanından ve muhabbetinden verir. 
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If he is indeed wise he does not bid you enter the house 
of his wisdom, biıt ratl;ıer leads you to the threshold of 
your own mind. 

The astronomer mayspeak to you ofhis understanding 
of space, but he canno_t give you his underştanding. 

. 
· . 

. The musicia .... may sing to you of the rhythm which is 
· i� aU space, but he cannot give you the ear which ar'rests 
the _rhythm, nor the. voice that echoes it. 
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Zira o öğretmen, eğer gerçekten bilge biriyse sizi 
kendi bilgi evine girmeye davet etmez; aksine sizi daha 
evla olan kendi zihninizin ve bilginizin eşiğine sevk eder. 

· Astronom, size gökyüzünün düzeninden bahsetse de 
asla size bilgisini veremeyecektir. 

. Müzisyen, sizlere kainatın en güzel ezgilerini ve 
nağmelerini terennüm etse de size ne nağmelerdeki 
ritmi yakalaya�ak bir kulak ne de ezgilere ahenk katan 
bir ses bahşedebilir. 
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And he who is versed in the science of numbers can 
tell of the regions of weight and measure, but he cannot 
conduct you thither. 

· • For . the · viston of one ınan lends riot its wings to 
· . . . another man. .. 

And even as each one of you stands alone in God's 
knowledge, so must each one of you be alone in his 
knowledge of God and in his understanding of the earth. 

u i t!b; wl 1"'\..iJ�I � J &Wl �L.}IJ 
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Sayılara hakim olan dahi matematikçi, sizlere ölçü 
birimlerinden ve bunların her birinin özelliklerinden 
bahsedebiise de sizlere bilgisini bahşedemez. 

Çünkü herhangi birine inen ilham, kanatlarını bir 
başkasına ödünç vermez. 

Nasıl ki Allah'ın bilgisinde her biriniz özel bir yere 
sahipseniz; her birinizin Allah bilgisinin ve yeryüzünün 
sırlarına dair anlayışının da yegane olması gerekir. 
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AND a youth said, Speak to us ofFriendship. Aııd he 
answered, saying: 

Your friend is your needs ans�i:ed. 
He is your field which you sow with love and reap 

with thanksgiving . . And he is your board and your · 

fıreside. 
-

For you come to him with your hunger, and you seek 
him for peace. 

-

.UI�I ıj&- W.:i.>.�lA :�.:JL:ı 4..l j\.i-� · 
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SONRA bir genç ona şöyle dedi: "Haydi! Bize 
dostluktan bahset." Ona şöyle cevap verdi: 

Dostun, ih!iyaçlarıiun giderilmesidir. 
O, senin sevgiyle ekip şükranla biçtiğin tarlandır. O, 

senin sofran ve ocağındır. 
Çün�ü sen, açken onun yanına gider ve onda bir 

ünsiyet bulduğun için ardından koşarsın. 
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When your friend speaks his mind you fear not the 
"nay" in your own mind, nor do you with hold the "aye." 

And when he is silent your heart ceases not to listen to 
his heart; for without words, in friendship, all th,oughts, 
all desires, all expectations are born and shared, with joy 
that is unclaimed. 

For that which you love most in him may be clearer 
in his absence, as the mountain to the elimher is clearer 
from the plain. 

. ' . � öl � � &fij �� dJ �JI � �� 
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Dostun, düşüncesini sana açıkladığı vakit; ne 
düşünmekte olduğun olumsuz fikri dile getirmekten 
kork ne de zihnindeki olumlu düşünceyi ondan esirge. 

Dostun konuşmayıp sustuğu vakit ise kalbin, onun 
kalbine kulak vermekten geri durmasın! 

Çünkü dağ uzak ovadan sadece, ona tırmanana daha 
büyük ve daha net görünür. 
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For love that seeks aught but the disclosure of its own 

mystery is not love but a net cast forth: and only the 

unprofıtable is caught. 

And let your best be for your friend. 

If he must know the ebb of your tide, let him know 

its flood also. 
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Zira kendisinden sevginin sır perdelerini 
aralamasından başka bir şey beklenmeyen sevgi, sevgi 
değildir. Bilakis o, hayat denizine atılmış fakat sadece 
işe yaramaz şeyleri yakalayan bir ağdan ibarettir. 

Sende var olanın en iyisi dostunun olsun. 

Eğer ona hayatının inişlerini bilmek yaraşırsa, sana 
da hayatının çıkışlarını ona göstermek yaraşır 
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For what is your friend that you should seek him with 

hours to kill 

Seek him always with hours to live. 

For it is his to fıll your need, but not your emptiness. 

And in the sweetness of friendship let there be 

laughter, and sharing of pleasures . 
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Zira sen, şu dünyada kendisiyle sadece sınırlı vakit 
geçirmek için peşinden gittiğin dosttan ne umarsın bu 
ziyarette? 

İyisi mi sen gece gündüzüne hayat veren dostun 
peşinden git! 

Çünkü o, yalnızca senin boşluğunu doldurmak için 
değil; ihtiyacını gidermek için de dosttur. 

Dostunla buluştuğunda; paylaşacağınız sevinç ve 
lezzetler, dostluğun tatlılığından daha değerli olsun. 
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For in the dew of little things the heart fınds its 
morning and is refreshed. 

�Wl �..u.JI J 4>4-+D � �� 8-J 
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Çünkü kalp, küçük şeyler üzerinde asılı kalan çiy 
tanesinde aydınlığını bulur ve canlanarak güç kazanır. 
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AND then a scholar said, speak of talking. And he 
answered, saying: 

You talk when you cease to be at peace with your 
thoughts; 

And when you can nö longer dwell in the solitude of 
your heart you live in your lips, and sound is a diversion 
and a pastime. 
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SONRA bir bilge şöyle dedi: "Haydi! Bize 
konuşmaktan bahset." Ona şöyle cevap verdi: 

Sizler ancak düşüncelerinizle aranızdaki barış kapıları 
kapandığı vakit konuşursunuz. 

Kalplerinizin yalnızlığında yaşamayı beceremediğinizde 
ise dudaklarınızda yaşamaya başlarsınız. Ses sizi harekete 
geçirir ve yatıştırır. 
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And in much of your talking, thinking is half 

murdered. 

For thought is a bird of space, that in a cage of.\t'l!)_rds 

may indeed unfold its wings but cahnot fly. 

There are those among you who seek the talkative 

through fear of being alone. 
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Düşünce çoğu konuşmalarınızda acı ve ızdıraptan 
nerdeyse ölec�ktir. 

Çünkü düşünce, bir feza kuşuna benzer; lafızların 
kafesinde kanatlarını ·açar fakat kanatlanarak göğe 
yüksel em ez. 

Sizden öyleleri vardır ki yalnızlıktan sıkıldığından 
dolayı çok konuşan, gevezelerin peşinden giderler. 
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The silcncc of aloncncss reveals to thcir eycs thcir 
nakcd sclvcs and they would cscapc. 

And there are those who talk, and without knowledge 
or forethought revcal a truth which they dıcmsclvcs do 
not understand. 

And there are those who have the truth within them, 
but they teli it not in words. In the bosom of S\lch as 
thcsc the spirit dwclls in rhythmic silcnce. . 

. 
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Zira yalnızlığın sessizliği, çıplak benliklerini açık bir 
surette gözlerinin önüne serer. Bu görüntüden çekinieler 
ve ondan kaçmaya başlarlar. 

Öyleleriniz de vardır ki konuşur; bilinçsiz bir şekilde 
hakikati izhar ederler fakat kendileri ne söylediklerini 
idrak· edemezler. 

Yine öyleleriniz vardır ki hakikati kalplerinde 
barındırır; fakat onu dile getirmezler. Böyle kirosderin 
sinelerinde, ruh; huzur ve sekinet içerisinde yaşar. 
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When you meet your friend on the roadside or in the 
market-place, let the spirit in you move your lips and 
direct your tongue. 

Let the voice within your voice speak to the ear of 
his ear; 

For his soul will keep the truth of your heart as the 
taste of the wine is remembered. 

When the colour is forgotten and the vessel is no more. 
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Bir dostunu yolda gördüğün yahut şehrin meydanında 
ona rasttadığın vakit; bırak içindeki ruh, dudaklarını 
kımıldatsın ve dilini döndürsün. 

Bırak sesinin içindeki ses, kulağının kulağıyla 
konuşsun. 

Zira o, şarabın rengini unutmuş ve kadeh paramparça 
olmuş olsa da güzel şarabın tadını hatıriayacağı gibi 
onun ruhu senin kalbinin sırrını da saklayacaktır. 
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AND an astronomer said, "Master, what of Time?" 
And he answered: 

You would measure time the measureless and the 
immeasurable. 

You would adjust your conduct and even direct the 
course of your spirit according to hours and seasons. 

Of time you would make a stream upon whose bank 
you would sit and watch its flowing. 

' 
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SONRA bir astronom konuştu: "Ey muallim! Peki 
ya zaman hakkında ne dersin?" Ona şöyle cevap verdi: 

Sen, kendisini ölçebilecek bir ölçek bulunmayan, 
sonsuz zamanı ölçmeyi arzuluyorsun. 

Sen saatiere ve mevsimlere göre ruhuna yol çizmek 
istiyorsun. 

Üstelik sen zamanı, kıyısında oturup sularının 
akışını seyredecek şanltısına kulak verebileceğin bir 
ırmak kılınayı da: arzuluyorsun. 
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Yet the timeless in you is aware.oflife's ti�dessness, 
. . . .. . . ;� 

And knows that yesterday is but today's memory and 

tomorrow is today's dream. 

And that which sings and contemplateş in you is stili 

dwelling within the bounds of that fırst mornem .which 

scattered the stars into space. 
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Ancak ne �ar ki içindeki sonsuzluk; hayatın zaman 
kısıtlaması diye bir şey tanımadığı gerçeğini bilir. 

) 
Ayrıca dünün, bugünden kalan bir hatıra; yarının ise 

bugünün hayalinden başka bir şey olmadığını da bilir. 

Kuşkusuz içinde terennüm ve tefekkür eden kuvvet; 
hala yıldızları ri iızaya saçıldığı o ilk anın sılııı'ı içerisind� 
yaşamaktadır. 
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Who among you does not feel that his power to love 

is boundless? 

Aiıd yet �ho does not feel that very love, though 

bö�ndless, 
-
encompa��ed.wi�hin the c�ntre of his being, 

and moving not from love thought to love thought, nor 

from love deeds to other love deeds? 

Hanginiz aşka olan mecalinin sınırsız olduğunu 

düşünmez ki? 

Ayrıca kim benliğinin merkezindeki o sınır 

tanımayan aşkı hissetmiyar ve bir aşk hülyasından 

ötekine ve bir aşk meşgalesinden diğerine savrulmuyor 

olabilir ki? 
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And is not time even as love is, undivided and 

paceless? 

BUT if in your thought you must measure time into 

seasons, let each season encircle all the other seasons, 

� l$oÖjw) ı -

Zaman da aşk gibi değil mi? Ne bölünebilir ne de 

ölçülebilir. 

Fakat sizler, zihinlerinizde zamanı çeşitli mevsimlere 

ayırınayı dilerseniz; bunu mevsimlerin her biri diğer 

mevsimleri kuşatacak şekilde yapın. 
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. . . 

And let .today embracc the past with remembrancc 
· �nd the futu��: withJonging. · 

· ,�!_,tS'..W4 �Wl �� _,...ö6JI ���"' 
·. :. .�lA_,..ullj �L . J!ö; ;,,,,., 

Ve bugünü, geçmişi hatıralarla; gel�ği ise özlem ve 
hasretlerle kucaklar hale getirin. 
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AND one of the elders of the city said, Speak to us of 
good and evil. And he answered: 

Of the good in you I can speak, but not of the evil. 
For what is evil but good tortured by its own hunger 

and thirst? 

Verily when good is hungry it seeks food even in dark 
caves, and when it thirsts it drinks even of dead waters. 

� w� �lA :�.J.o.Jı � ..1>i .u Jli � 
:�Li �.:-��ts .__,..lJIJ �1 

�� ıŞ.lJI�I �  ,�l ô&. ��f üi�i �! 
� � l4�T ı-JWI �ı � ..tA  ..,.All �i tJ.}i 

���Jd  ,�.l.;c)A 
Jl o'- t � 1�1 �1 0! ,� J�i &ıJI �l-S 
cUl-S � u!J ,aaıt;4tı ı-.!�1 J _,lJ rl.ab.ll 

.�1 &..lS'!>JI b�l üA � �.:-�� 
SONRA şehrin yaşlılarından biri: "Haydi! Bize iyilik 

ve kötülükten bahset" dedi. Ona şöyle cevap verdi: 
Sizlere içinizdeki iyilikten bahsedebilirim fakat 

kötülükten bahsedemem. 
Zira kötülük denen şey, açlık ve susuzluğu sebebiyle 

şiddetli acılara maruz kalan iyiliğin ta kendisi değil 
midir? 

Hakikat şu ki iyilik, aç kalınca karanlık mağaralarda 
da olsa yiyecek arar ve susadığı vakit bulanık, pis kokulu 
suları içer. 
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You are good when you are one with yourself. 
Yet when you are not one with yourself you are not 

evil. 
For a divided house is not a den of thieves; it is only 

a divided house. 
And a ship without rudder may wander aimlessly 

among perilous isles yet sink not to the bottom. 

. ' , ���4 � �Li ,�1� � I.J.>IJ � rJ  I�!J 
'U4� ;.)Lu � cül� � rı ,..ö; Q t l  �1 0tı 

,Jji �J� � cül� � rı wÖj4 � �J 

� .)�ı J �_, lf� � �ı a;!.; 'Vıı_, 
J� � �J '� � 0A .)lb>tıı �· J� ��� 

.�ı � J! 

Sen benliğinle bir olduğun sürece hep iyisindir ey dost! 
Zaten benliğinle bir olmasan kötü biri değilsindir. 
Çünkü temeli üzere parçalara ayrılan ev, haramllerin 

yuvası değildir. Aksine ne bir eksik ne bir fazla olmaksızın 
temeli üzere parçalara ayrılmış bir evdir. 

Dümeni kırılıp yolunu kaybeden gemi, dört bir yanı 
tehlikelerle sarılmış adalar arasında dibe batınadan da 
gezinebilir. 
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You are good when you strive to give of yourself. Yet 

you are not evil when you seek gain for yourself. 

For when you strive for gain you are but a root that 

clings to the earth and sucks at her breast. 

Surely the fruit cannot say to the root, "Be like me, 

ripe and full and ever giving of your abundance." 

�Wl � �  �..a� 1 �! ,�� � ,�� üj.i . 
�!;., .-.!. ((' 1 �! .>J�4 � �j ,�ı� 0.0 

�� a..uı..o 
; · - .'�. t l .,b. � � 4.....ıi..l.o � l ·a � , ğ �� � .) . . :JJ - Y? 
.�..lS 0.0 �ı � rıJ �.)�ı J.L cl&.���,.):! ':?..u ı 
J� ui �:!b; ... ; "i ;�ı 0! , dJ J_,.si �ı 
Lo JS' J� , b ı� ,� ,�u Jio ı:fi" :.;4U 

• ll 1:1 • • 1 -� cl.ı,j � �  -

Ey dost! Sen de insanlara benliğinden vermek 
için çabatadığın sürece iyi bir kimsesin. Fakat kendi 
kazancının peşinde koştuğun vakit kötü olm:J,zsın. 

Zira menfaatinin peşinden koştuğun vakit; toprağa 
gözyaşlarını akıtıp sonra sinesinden gıdasını emen 
ağacın köküne benzersin. 

Hakikat şu ki meyve, ağacın köküne: "Benim 
gibi olgun, tatlı ve sahip olduğu her şeyi yek diğerine 
balışeden cömert bir kimse ol!" diyemez. 



·' · . .  ' 

. clb��n . ı l79 . 
For to the fruit giving is a �eed, as recciving is a need 

. ' :ro the root. You are �  wh�n you are fully awake in 

your speCdı. 

· Yet you a1'e not evil when you sleep wfıile your tongi.ıe · 

s�rs wi�hout purpose. Ana eveıi ;��bling �h .· 

may st�ngthen a weak tongue. . : -� · , . 

'�� �� b�' ü4-6. � �6. �lbalt f.# 

.� � � .)�' ü4-L> ü-- �-6. �rz.,rl.S' 

A;J,;ö! J\..S' � � 1.)} ,�� .4 ,��; �j 
· . üts'J Ü4-i· i�ı ��4 �. dli � .4lb>. J 

. . 

� üts' ü!J 'r�' sı ��.r H-.öA.J� �w 
. .. . 

� 

Çünkü nasıl ki �ahşetmek, . meyvenın . kendisi · 

olmadan yapyamayaCağı gereksinimlerinden biriyse 
almak-· da kökün keiıdisi olm:ubn }raşayamayacağı 
gereksinimlerinden biridir . .  

Ey dost! Konuştuğunun büsbütün . bilincine . 
. vardığı'n vakit . iyi birisin; uykudayken dilin bilinçsizce 

sayıkladiğında da kötü sayılmazsın. Zira sürçmüş bir 
söz bile mutlaka zayıf dili geliştirir. 

· 
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You are good when you walk to your goal fırmly and 
with bold steps. Yet you are not evil when you go thither 
limping. Even those who limp go not backward. 

1 

But you who are strong and swift, see that you do not 
limp before the lame, deeming it kindness. 

You are good in countless ways, and you are not evil 
when you are not good, 

You are only loitering and sluggard. 

,JI;,-� Jl � � ı�} 'L� � '�� � ı.::.üi 
.�ı �u rj.a.lı �G 

, JI;'?"� Jl � � ı�ı ..>-'�4 � ı.!lıi fo. 
. ç. ı ·- tı Jı . 4 � 'i �Cl.�� i -·· � tı -: � � � � • U..J..;� ı · • · � U . 

'ii �i ,�ı 4?� r...LOJı � ı.:.ui_, ,�.,. 
ıLA)=,., u.) �� ·.·".�.; �i., �ı r�Ai � 

,;fo r..J ı�!J .L� � ;�� �� �� ı.:.ui 
·Ç� J� ı.:.ui � '>'�4 � ı.!lıu w� 

Ey dost! Sen, hedefine sağlam ve kararlı adımlar 
attığın vakit iyisindir. 

Fakat ağır adımlarla hedefine iledediğin vakit kötü de 
sayılmazsın. Zira topaHayanlar dahi gerisin geri yürümez. 

Fakat sen, ayağın sıhhatli ve bedenin dinçken; sakın 
ha topalların önünde onlara merhamet ettiğini ve 
nezaket gösterdiğini zannederek topallama! 

Sen daha pek çok yönden iyisin dost! Ve sen iyi olmasan 
da kötü sayılmazsın! Yalnızca güçsüz düşmüş bir garibansın. 



cibran 1 181 

Pity that the stags cannot teach swiftness to the 
turtles. 

In your longing for your giant selflies your goodness: 
and that longing is in all of you. 

But in some of you that longing is a torrent rushing 
with might to the sea, careying the secrets of the hillsides 
and the songs of\he forest. 

a�!b:tl ��� � ui t!b; u· 'i �4WI � �J 
!UL:ı�IJ ��� 

Jl ,,ı;!i> J .JA �1 ı.!4A <$.ili �ı ul ,�i 
'fe�S::•!o?' � �� l..l.Aj ,;.;4-::JI L.!J.j\� 

<$� lA.;� � � �ı J � �i #  
J�ı .;�i .u... � ,�ı J! G� ;� 

-u�ı_, �!.>->�1 �ui_, ��_,�ı_, 

Keşke ceylanlar, yavaş kaplumbağalara hızlı ve çevik 
olmayı öğretebilseydi! 

Muhakkak içindeki iyilik, azamedi benliğine olan 
özleminde yatar. Ve bu özlem sizin hepinizin içinde 
mevcuttur. 

Ancak ne var ki bu özlem, bazılarınızda tepelerin ve 
vadilerin gizemlerini; ormanların ve bostanların ezgilerini 
beraberinde getirerek hızla denize dökülen azgın bir sel; 
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' · 

And ln others -it · is .a flat stream ·-that loses itself in 
· angles. �nd bends and liri�rs before it reaches the shore. . 

But let not him who longs much say to him who 
longs Httle, "Wherefore are you slow and halting?" 

For the truly good a�� not the naked, "W�ere is your · 

garme�tt nor the hmtseless, "What has befallen yow 
ho-use?" �- . 

b 11!! i 4 J � � J.,� �t t""� J _,A-' 

�.il., ����ı.,. �ı_,J.lı J ��Lo �..>:! ,uaJiı öA 
. •  LWJı tı · '- - · l t . &  · Lodı � J-L - . 4.:F �. � u U+'=' u '..)-' . � 

ı�W" :�ı �� J!�ı �ı _,� � � �_, 
··�� ��t 

����4S,�l" =��ı J� � ��ı ��ı 0t.ı 
i•� �jlı.o �t"· :�L�I �_, 

bazılarınızdaysa daha çok; suyunu kuytulara 've 
dolambaçlı kıvrımlara akıtan sİğ bir ırmağa benzer; işte 
bu yüzden kıyıya varması uzun sürer. 

Yine de özlemi çok olan, özlemi az olana: "Niçin 
yavaş bir akarsu gibisin?" demesin. 

Zira hakikaten iyi insanlar çıplak kimselere: 
"Elbiseleriniz nerede?" diye sormayacakları gibi; evsizlere 
de: "Evleriniz nerede?" diye �ormazlar. 

. . 





184 1 ermiş 

THEN a priestess said, "Speak to us of Prayer." And 
he answered, saying: 

You pray in your distress and in your need; would 
that you might pray also in the fullness of your jQy and 
in your days of abundance. 

For what is prayer but the expansion of your self into 
the living ether? 

.t;�ı � w� �lA =��� ct.J �Li ıcı.S 
:Jlij y�t! 

t;_;Ajj �.;S JL.S' J � dii _,J l.ip. �j 

!�\.r.:.> 

O SIRADA bir rabibe şöyle dedi: "Haydi! Bize 

duadan söz et." Ona şöyle cevap verdi: 

Sen sıkıntı ve ihtiyaç anında dua edersin ama keşke 

son derece neşeli ye afıyetteyken de dua etsen! 

Dua, yaşayan maddede ruhunun genişlemesinden 

başka nedir ki? 
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And if it is for your comfort to pour your darkness 

into space, it is also for your deligbt to pour forth the 

dawning of your heart. 

And if you cannot but weep when your soul summons 

you to prayer, she should spur you again and yet again, 

though weeping, until you shall come laughing . 

. d.:ıl_j-9 
l..o...ü.L ��1 � � 0i 01·!b; "'; 'i  ü:ıS I�!J 
, .. , ,.,;.ü üi , .. , CC!!ii:J��L9 ' ��� J! � d�...u 
&.9�1 o-o...Ut �J. � ' �.>A � �ya .:ıl> � 

.�� 4..>.;A ��� J! Jlı � , ... l!ii�J � 

Karanlığın kadehini fezaya dökmek seni avutuyorsa, 
gönlünün fecrini ona dökmek de seni mutlu kılacaktır. 

Ruhun seni duaya davet ettiği zaman kendini 
ağlamaktan alıkoyamıyorsan; en iyisi, ibadetini 
sevinç içerisinde gülerek yerine getirmen için ruhun 
yanaklarına damlayan gözyaşiarına rağmen seni keskin 
bir mahmuzla defalarca kamçılasın. 
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When you pray you rise to meet in the air those who 
are praying at that very hour, and whom save in prayer 
you may not meet. 

Therefore let your visit to that temple invisible be for 
naught but ecstasy and sweet communion. 

For if you should enter the temple for no other 
purpose than asking you shall not receive: 

J ı.,f'Oi'!Ü � d>_,� �� �1-A � � �!-' 
üi ü.·!b; ,.,; "i  �..lJI ,�\ r_l-'..>4 �Wl �  

.)_,h411 _N;. �� �jJ �.)� � �jJ 
� c  .. ı!· tf!JI �_,_;11 d.S'�ı_, �_,�ı rl.WJ ��..LA 
,JI�I lS� � '4'-' "i_, �� �..) 1�! �� 

-� Jlü ol �1-A 

Dua ettiğin zaman, o an dua edenlerin ruhlarıyla 
fezada buluşmak üzere ruhunu yükseltirsin. Ve sen, bu 
kimselerle yalnızca dua ederken buluşursun. 

Bu yüzden; bu görünmez tapınağa yapacağın ziyaret, 
mukaddes bir veedin ve manevi bir alışverişin davetçisi 
olsun. 

Çünkü sen, tapınağa yalnızca dilenrnek amacıyla 
girersen, hiçbir şey elde edemezsin. 
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And if you should enter into it to humble yourself 

you shall not be lifted: 
Or even if you should enter into it to beg for the good 

of others you shall not be heard. 
lt is enough that -you enter the temple invisible. I 

. cannot teach you how to pray in words. 
God liştens not to your words save when He Himself 

utters them through your lips. 

&Wı ö..,S., <?� � �ı ı.::.J.>.) u!-' 
�1 � _,J � .W.; <$� ol �� &�_, 
�ı ;,. , Wl · -� . !. t  ı � . -.... -:ı-: · i � - �i· rı u-u . 0.4 ,� :J:"" �- u  - .'jJ , 'J 

!�\_;.- J! �� ol 
. .J.>i �� üi ft._ ı)A �ı ı}> ..ll ui A!ö<! 4:J� 

tt • .. .. !.l:tW�� ö�ı �� .u' t!b; ,.,, "i_, 
JW � � LO �WS' J! � "i ctİıl 0� 

- .�� 4: �-' A!;ö .�. ı.P- �� 

· Yahut oraya ne kadar mütevazı ve itaatkar olduğunu 
göstermek için girecek olursan da hiçbir şey elde 

' edemezsin. Başkaları için dilekte bulunmak üzere 
girersen de yine yakarışına cevap bulamazsın. 

Zira tapınağa seni kimse görmeden girmen sana 
yeter! -

Sana sözcüklerle nasıl dua edeceğini öğretemem. Çünkü 
Yüce Allah ismini dudaklarına bizzat kendi koymadıkça, 
kelimelerine ve dilinle söylediklerine kulak vermez. 
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And I cannot teach you the prayer of the seas and the 

forests and the mountains. 

But you who are born of the mountain.s and the 

forests and the seas can fınd their prayer in your heart, 

And if you but listen in the .stillness of the night you 

shall hear them saying in silence: 

,J4-:!JI_, �!J>tıı_,.)�l ;� �i u i .)..üi 'i_, 

-J�ı_, �!;>tıl� J4-:!JI �1 �i_,- ı.!lıi � 

� ;� ;�1 ı)..iA ı.?� ui lf.•!b;,v; 

J4-:!JI . .• Q ,.. �1 ;ı;!<,., J .-.!• 1oi l�l-9 

:�_, �J..i.t: � �!;>tıl_, .)�'-' 

Sana denizlerin, ormanların ve dağların duasını 
öğretmeye de gücüm yetmez. N e var ki sen -Sen; 
dağların, ormanların, denizierin kızı!- duasını kalbinin 
katmanları üzerine nakşedilmiş bulabilirsin. 

Şayet sen de gecenin sessizliğine kulak verecek 
olursan; dağların, denizleri n ve ormanların sessizce · ve 
huşu ile şöyle dua ettiklerini işitebilirsin: 
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"O ur God, who art our winged self, it is thy will in us 

that willeth. It is thy desire in us that desireth. 

lt is thy urge in us that would turn our nights, which 

are thine, into days, which are thine also. 

We cannot ask thee for aught, for thou knowest our 

needs before they are born i� us: 

, . � • ı..!..lı�l ' ·  wı �y !)� • 

. �i � ı.1 r�i J! ·,�ı.�� ,UJLJ J� ı..!..lı.)� 

��l> dl4 � ui t!b; w i "i wı 

.WW.i , g ...U - · i  ı :.  bJl>l> �� �� "i! 'joJ u � . :.;-

"Ey bizim kanadanmış benliğimiz olan Rabbimiz ve 
ilahımız! 

Şüphesiz bizler senin iradenle görüyor, arzunla 
arzuluyoruz. 

Kudretinle; sana ait olan gecelerimizi, yine sana ait 
olan gündüzlere çeviriyorsun. 

Bizler senden hiçbir şey dileyemeyiz. Çünkü sen 
ihtiyaçlarımızı, onlar henüz içimize doğmadan bilirsin. 
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. . . 

Thou art our need; and in giving us more of thysel( 
thou givest us all." . 

Bize gereken yalnızca sensin. Sen her ne vakit bize 
kendinden bir şey verecek olsan her şeyi bahşetmiş 
olursun!" · 
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THEN a hermit, who visited the city once a year, 
came forth and said, Speak to us of Pleasure. 

And he answered, saying: 
Pleasure is a freedom-song, 
But it is not freedom. 
It is the blossoming of your desires, 
But it is not their fruit. 

, �1 . � ; �...L.o.ll a ·  � u  4U,.o U.l ..lll..> ı.,r � - .)..J� -
.;..illı � w� �LA :.U Jü_, 

:�Li '":-' � i.i 
'� ;.l�i ;.illi 

.yl--4 � � �_j 
. '�4'.) ;_>Aj ;.illi 

.4J ;� � �_j 

SONRA şehre yılda bir defa inen bir keşiş yaklaştı ve 
ona: "Haydi! Bize hazdan söz et." dedi. 

Ona şöyle cevap verdi: 
Haz, efsunlu bir ezgidir. 
Fakat hürriyet değildir� 
Haz, arzularınızın çiçeğidir. 
Fakat meyvesi değildir. 



lt is a depth calling unto a height, 
But it is not the deep nor the high. 
lt is the caged taking wing, 
But it is not space encompassed. 

cibran 1 193 

Aye, in very truth, pleasure is a freedom-song. 
And I fain would have you sing it with fullness of 

heart; yet I would not have you lose your hearts in the 
singing. 

'� � � ;..illi 
._,wt.ı " �., J.4-Ll4 " � �-' 

, �  u..o �t ..ı..i E� ;..illi 
·� � �� � �-' 

.�1 ;.3�1 C.öotö�lı ;..illi ul ,�t 

,�_,li dl.o.&.l J � �fii ul �� eli!-' 
.�lıill �� l_,aL .. ;,u; ul � u.li � �.J 

Haz, yükselmeyi arzulayan bir derinliktir. 
Fakat o, ne derindir ne de yüksektir. 
Haz, kafesinden kaçmış bir kanattır. Faht o; hür, 

azade bir feza değildir! 
Evet. Aslında haz, özgürlük şarkısıdır. Onu 

· kalplerinizin derinliklerinde terennüm etmeniz beni 
mutlu etse de asla kalpterinizi büsbütün yok etmenize 
müsaade etmem. 
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So me of your youth seek pleasure as if it were all, and 
they are judged and rebuked. 

I would not judge nor rebuke them. I would have 
them seek. For they shall fınd pleasure, but not her 
al one; 

Seven are her sisters, and the least of them is more 
beautiful than pleasure. 

�!;, � �.illi �l;,ü� FI.!>t öA Lö..a� ü! 
.�.)WI_juıc�� ���..l.J_j ���� 

�t-t �_j ,� �t �_j 'r'+.!.)t � ut Lot 
, , - . 1 .. . . · i - �_j � u 

öl �_j '!'i ���!;ci; J �.illi Ü_j� l'f� 
,.b..ij lA.!>_j lA_j� 

·� �4 �_ji öA.Pi ,ü� � 41 ül-9 

Gençlerinizden bir kısmı, diğer her şeyin peşinden 
koştukları gibi hazzın peşinden de koşarlar. İşte bu 
yüzden cezalandırılır veya azar işitirler. 

Ben onları ne suçlu buluyorum ne de yargılıyorum. 
Aksine onlardan arayış halinde olmalarını istiyorum. 

Çünkü onlar arayışlarında hazzı bulacaklar; fakat 
yalnızca onu bulmakla kalmayacaklar! 

Zira hazzın yedi kız kardeşi vardır. Onların en hakiri 
dahi hazdan çok daha güzeldir. 



cibran . 1 . 195 
Hav� yo� not heard of th� m�n who was digging in 

. . the eirth for roots and found a treasure? 
; ' 

. -And 'so me of your elders reitıember pleasures with 
regret like wrongs committed ,in drunkenness. 

But regret is the beclouding of the mind and not its 
chastisement. 

c • . . · . 

. . 
�� ül;u.,üJfi� F� öA .»T �,;-!J 
�ı' �Li�i- ' J lA;ifol ��· ··" · Lu� ,�1 

.cu�ı_, 

!��.;; �., fiAJI �;ı..� ;.  ö!ö�n-! � ı....A..w'il �j 

Sizler, yerin derinliklerinden kökleri çıkarmak için 
kazı yaparken büyük bir hazine bulan adamın hikayesini 
duymadınız mı? 

Yaşlılarınızdan oluşan bir diğer grup vardır ki 
gençken yaşadıkları hazlari; sarhoş ve bilmeden işlenmiş 
birer günahmışçasına pişmanlıkla yad ederler. 

Halbuki pişmanlık; zihni kaplayan fakat ona faydası 
olmayan bir buluttur. 
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They should remember their pleasures with gratitude, 

as they would the harvest of a summer. 

Yer if it comforrs them to regret, let them be 

comforred. And there are among you those who are 

neither young to seek nor old to remember; 

�w.ıl_j �4 cül..il ı_,fi� ui � .)� �..u., 

•' Ö!loJ\ �� ü�fi� � 

·'4 '-'.A üi U"'4 � f1"� ��� üiS' '�! �j 

� ı.!JI..l->�4 1� � �lS �� �ta_, 

� �4 "}!_, ' �-.4� üi..Ü � � lj.J.A� 

'�� üi..Ü ljfi� 

Dolayısıyla bu kimselere hazlarını, tıpkı bir yaz 
hasadını yad edermişcesine hamdusena ile anmaları 
daha çok yaraşır. 

Ancak eğer pişmanlık onları teselli ediyorsa, varsın 
pişmanlıkla teselli bulsunlar. 

Üçüncü bir grup daha vardır ki onlar gençler değiller 
. ki yeni hazları araştırarak çabalasınlar; yaşlı kimseler de 
değiller ki gençlikleiinin hazlarını yad etsinler. 
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And in their fear of seeking and remembering they 
shun all pleasures, lest they neglect the spirit or offend 
against it. But even in their foregoing is their pleasure. 

And thus they too fınd a treasure though they dig for 
roots with quivering hands. 

But teli me, who is he that can offend the spirit? 

w�'l;ô;ll J ��ı �� ôA �y. �� �J 
� ,�l..illl � � ü�� �G\5'.lı.ll J rJ� ı_, 

.� �� _,i o)ı ı� 
��� �..ll � ��)'l l� ôA � üi .#­

l'fi � ffiJ..ll !JS ÜJ� �i � &..ll_, 
·�.)A -44 JJ..L:dl �� ÜJ� 

-ro ,ıS: :di &Wl �i_,- �..f!;eJ 0i dJ JA �J 
.lA� o)ı � .)� 0i t!b i ct· ı �..ll ı � öA 

Doğrusu onlar, ararken verecekleri mücadelenin 
meşakkatinden ve hamalarındaki ac,ıdan öyle korkarlar 
ki ruhu ihmal etmemek ve gücendirmemek için bütün 
hazlarından yüz çevirirler. 

Ne var ki bu yüz çeviriş bizzat onların hazlarıdır. 
İşte onlar da titrek ellerle kökler� ararken kendilerine 

bir hazine bulanlardır. 
· Fakat söyler misin ban� -ki sen aklıselim bir keşişsin-: 

Kim ruhun berraklığını bulanduabilir ki?! 
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�hall the nightingale offend the stillness of the ıiight." �- ; 
or the fırefly the siars? 

And sh�l yo�r flame or your �oke b�rden �he wind? 
Think you the spirit is a stili �1 -��i_ch you cin 

trouble with a staff? 
. ' 

. Oftentimes _in de�ying yourself plea.sure you do �ut 
store the desire in the recesses of your being. 

'• . . 

lfl>� .ji d.) u �.)� JA.j 'i ��ı .JY ��ı 
. . . . . 'i�l JAtS' Jö'.: ül 

�lh:i.-ı J.j a.5�lA �..)-! r..j�ı üi ...L41.tj JA'ri 
'id� lA�.j..lA �_)j üi dJ �-Lo..IS' 

4..1.:!:-! � Lo  b..i,4 �' dil� �-üfiii LJS' 
.ı.!.t4S üt&.�� J b.ıın ı.!lli ı.#-

Bülbül gecenin sessizliğini yahut ateş böcekleri 
fezanın ışıltısını bozabilir mi? ··• · · - · · 

Senin ateşinin alevi yahut dumanı, rüzgariri sırtına 
yük olabilir mi? . . -· 

Yoksa sen ruhu, her kafana estiğinde çomağınla 
bulandırabileceğin durgun bir su birikimisi mi 
sanıyorsun? · 

_ 

Ne zaman kendini hazdan mahrum bırakırsan; işte 
o zaman o hazzı, kendi ellerinle varlık mahzenlerine 
kilidemiş olursun. 

i . ' 
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Who knows but that which seems omitted to day, 

waits for tomorrow? 

Even your body knows its heritage and its rightful 
need and will not be deceived. And your body is the 
harp of your soul, 

And it is yours to bring forth sweet music from it or 
confused sounds. 

r�l �.,; �� &.illi .)� JA 4?J� OA-' 
� ..Wl J �! �.)-"' �..1-W 

4S!fi..oj "-!.>-'�1 .u�l> �jA-:! d� �tı 

Ancak bugün reddettiğin hazzın yarın kendisine 
dönmeni isteyip istemeyeceğini kim bilebilir? 

Zira bedenin; zaruri ihtiyaçlarını ve gerçek mirasını 
bilir. Bundan dolayı hiç kimse onu aldatamaz. 

Evet! Bedenin ruhunun bir enstrümanıdır. 
Ve sen ondan büyüleyici nağmeler veya karmakarışık, 

bozuk sesler de Çıkarabilirsin. 
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And now you ask in your heart, "How shall we 
distinguish that which is good in pleasure from that 
which is not good?" 

Go to your fıelds and your gardens, and you shall 
learn that it is the pleasure of the bee to gather honey of 
the flower, 

But it is also the pleasure of the flower to yield its 
honey to the bee. For to the bee a flower is a fountain of 
life, And to the flower a bee 'is a messenger of love, 

� wl �:!b;"'; ı....4.$ :�Li � J Jw �.!!W 
�ül..illl ôA ..>-'�'-' ��� w. 

wl � dllaJ w�'-' J�l J! �.)l.9 . 
�_>Ajll ôA �1 ��� J �l.i akıll �..ü 

,d.k.UJ � �� r� �t �.>AJll �..ü �J 
,�4:=JI � �_>Ajll wl � �IJ 

,�1 �� J�J ıJ' � � w4 ôAY �.>A}IJ 

Kırlara ve bostanlara git, orada arının hazzının 
çiçekten bal emmek; çiçeğin hazzınınsa balını anya 
sunmak olduğunu göreceksin. 

Arı, çiçeğin yaşam kaynağı olduğuna inanir. 
Çiçek ise arının, hayat veren, muhabbet elçisi 

olduğuna inanır. 
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And to both, bee and flower, the giving and the 
receiving of pleasure is a need and an ecstasy: 

People of Orphalese, be in your pleasures like the 
flowers and the bees. 

J4ı§l üi ü1 ...1.4ıa.i �lı\S' ;_,.A_jll_, a.b:ıll_, 
� ülllA I_, � �� ü�l> �..w_, ;.ill i 

.� ;� � 
�� �lll J 1�§ ' �Jji ��i y J.?,i 

·Jl.AJ�I_, 

Arı da çiçek de hazzın alınması ve verilmesini, zorunlu 
olan ve onlar olmaksızın hayatın idame ettirilemeyeceği 
iki gereksinim olarak bilirler. 

Ey Orfalis halkı! Haz konusunda arılar ve çiçekler 
gibi olun! 





. ·� . 

. -· . : 

• 01 .. . 

� .  
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AND a poet said, Speak to us of Beauty. And he 
answered: 

Where shall you seek beauty, and how shall you fınd 
her unless she herself be your way and your guide? 

And how shall you speak of her except she be the 
weaver of your speech? 

The aggrieved and the injured say, "Beauty is kind 
and gentle . 

. J�I 0&- � W ı;,ılA :�Lt 4J JL9 � 
:>b\..9 cy�ti 

'411 ı.Ş.J:i..f 0 i .)..14j U$_j 'Jl.o..::J 1 0&- � 0: i 
���_j �.!.lH4.ı � � _,A � � Lo 

� � Lo Jl.o..::JI ö&- �� w  i �:!b; (fl' U$_j 
� 1.!1 lb .. :�.d .• ��� L .. dJ . . .lY 

"'-�_j öJ Jl.o..::JI" :J� rJWI ıY_rd\..9 

SONRA bir şair ona şöyle dedi: "Haydi! Bize 
güzellikten bahset." Ona şöyle cevap verdi: 

Kendisi, yolun ve kılavuzun olmadıkça güzelliği 
nerede arayabilir ve ona nasıl erişebilirsin ki? 

· 

Güzellik, sözüne yakışır bir elbise dokuroadıkça 
onun hakkında nasıl konuşabilirsin ki? 

Istırap çeken kederli kimse şöyle söyler: 
"Güzellik, nezaket ve zarafettir. 
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Like a young mother half-shy of her own glory she 
walks among us." 

And the passionate say, "Nay, beauty is a thing of 
might and dread. Like the tempest she shakes the earth 
beneath us and the sky above us." 

The tired and the weary say, Beauty is of soft 
whisperings. She speaks in our spirit." 

Her voice yields to our silences like a faint light that 
quivers in fear of the shadow." 

."4J>4- u-o �ı �ı r'1'6 � � .JA-' 
,�_, �� J�l J.! ,�" :J� 1.:-'�ı_, 
J_,..! ��ı_, lı.oi..Lii � �.;'ıl X- W.W'6 � 

"t • ,. . �..,..,.) 

, ��wı � J�l ul" :J� J_,J4lı �ı_, 
� lüi.A�i ü� J cl;� �-' l.l>-1..,) J � 

." 1 lh t ı u,. tı . \j . 1 . � ·- t ı · - d i . ...t...Li � � u-o  � �  .;.,-... �Y-

O; ihtişamından utanan, genç bir anne gibi aramızda 
dolanır." 

Asabi kimse de şöyle söyler: "Hayır! Aksine güzellik, 
kuvvet ve şiddettir. O tıpkı; yeri göğü sarsan bir fırtına 
gibidir." 

Yorgun ve bezgin kimse ise şöyle der : "Kuşkusuz 
güzellik, hoş bir fısıltıdır. Öyle ki ruhlarımızda konuşan 
ve zihinlerimizin sessizliğinde; gölgeden korktuğu için 
titreyen cılız bir ışık gibi sesi dalgalanan hoş bir fısıltı." 
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. But tlie · restless . say, "We have heard her shouting 
among the ı:iıountains; 

. 

' · 

And with -her cries came the soiınd c}f hoofs, and the 
beating of wings and the roaring of lion�." . 

. 

At night die �ic})inen ofthe city say, "Beauty shall -. ' 
rise with. t})e dıwn from the east." . : ·· - . · . 

Aıid �t ri�ntid� tb� toilers and the �yfarers say, "W� . 
have seeri her leani_ng over the earth from the windows 
of the sunset." . · -

J�l � iJ�' :J� �.Jb ,o ofı J!iU ül fo. 
. . .. �:· . . .. � 

. . . � . . .. 
Li 4J - - .til . J�l - . 4J "· La C:"' � - �� ' . . w. � u-- . �  

."���t ·;�� ��� ülll>., ,_;JI�I 
. . . 

ç.�" :�..wiı : · '-> J - l ı tı ı..! ' - - · ı �A 
r..;�.-::-- - . �.)_ �- � 

. . � . J 

: < 
- -

: . · . · 
.

. " -. -�' -- t
·
ı
-

� ' ·_:_ .:.: tl -J�I . - . '-'..>-- . 00 � to · . 

..Li" :�1 .,.>-!t&.., JLo...JI J� - &�1 �., 
·"�j4!1 ..i.ily 0.0 �.)�1 J.&. � J�l '-4!; 

Buna mukabil; huzursuz, tedirgin kimse şöyle der: 
"Bizler güzelliği dağlar arasında avaz avaz haykınrken 
duyduk. Onun sesine toynak gürültüsü, kanat çırpma 
sesi ve aslan kükremesi eşlik ediyordu." 

Gece yarısı olunca şehrin bekçisi: "Güzellik şafak 
sökünce doğudan doğacak." der. 

Öğlen çalışanlar ve yolcular şöyle diyeceklerdir: 
"Güzelliği akşa'mın pencerelerinden yeryüzüne bakarken 
gördük." 
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In winter say the snow-bound, "Sh� shall come with 

the spring leaping upon the hills." 
And in the summer heat the reapers say, "We have 

seen her daneing with the autumn leaves, and we saw a 
drift of snow in her hair." 

All these things have you said of beauty, yet in truth 
you spoke not of her but of needs unsatisfıed. And 
beauty is not a need but an ecstasy. 

� J�l J�" :�1 _,....� J� ��� J-' 
."J�I JL � _,A-' �..,.11 

�.>:!J�I �L..ü" :ü_,.:ı�l J�· ô! 1o H J_, 
."�L��I ô-Oet..ofiuJ.AL:ı_, ,�...JL�I J!J,i � 

J �i fo- , J�I J cU_,l_,.öJ rı<;. Q "'  IlA � 
�� �� w� ,� '4.! ı_,J_,.öJ rJ a ö!ö �tt 
, ;.tQ<�I fo- �GJ4 � J�l_, ,;.tQ<o.tl _H. 

·Ü l:uS ı_, J\.AAj 1 _,A � 

Kışın kar içinde kalanlar ise: "Güzellik baharla 
birlikte tepelerin üzerinden sekerek gelecek." diyecekler. 

Yazın hasatçılar şöyle diyeceklerdir: "Biz güzelliği 
sonbaharın yapraklarıyla raks ederken gördük, 
başındaysa kar yığını vardı." 

Güzelliğe dair söylediğiniz bunca söze rağmen 
hakikatte söylemediğiniz bir söz var. Aslında siz sadece 
giderilmemiş ihtiyaçlarınızdan bahsediyorsunuz. 
Güzellik ise bir ihtiyaç değil bir tutkudur. 
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lt is not a mouth thirsting nor an empty hand 
stretched forth, But rather a heart inflamed and a soul 
enchanted. 

lt is not the image you would see nor the song you 
would hear, 

But rather an image you see though you close your 
eyes and a song you hear though you shut your ears. 

;���� _,i �1> J u�� �� ;�4 �-' 
'�� U.)-?"� �� 

'�� riı<uci _,J_, l.fJ� ;� � J.! 
.�l�l �i _,J_, l.fJ· 4 tl!; · ;�_,Alt, 

Evet! Güzellik, ne susuz kalmış bir ağız ne de açılmış 
boş bir eldir. 

-

Aksine o, tutuşmuş bir kalp ve büyülenmiş, meftun 
bir ruhtur. 

Güzellik sizin görmeyi arzuladığınız bir suret yahut 
işitmek istediğiniz bir ezgi değildir. 

Bilakis o, gözlerinizi yumsanız dahi göreceğiniz bir 
suret ve kulaklarınızı tıkasanız dahi işiteceğiniz bir ezgidir. 
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lt is not the sap within the furrowed bark, nor a wing 

attached to a daw, 

But rather a garden for ever in bloom and a flock of 

angels for ever in flight. 

People of Orphalese, beauty is life when life unveils · 

her holy face. But you are life and you are the veil. 

�J. '.)��� JJ� J �L::Jl ;_;t.� . ..Jt.ı �J 
H .. Jl6tllı � 1 - '! - t ı �Lı . . � r. . .  

ôA Ö_y.-J '��� Jl .)��� � ü� JA � 

·.JJA...Ul � Jl l(�4 J.,.S_>l ��� 
� ;4:ıt.JI JA J�l ül ,�Jji ��i � � 
;4:ıt.JI . �i �J .�1 __>AlhJI �J ö&- ;.,.s� 

.y�l �i_, 

Güzellik, ne ağaçların köklerine akan öz suyu ne de 
pençelere takılmış kanattır. 

Aksine o, sonsuza kadar çiçeklerin süsleyeceği bir 
bahçe ve sonsuza kadar kanatlarını çırpacak bir grup 
melektir. 

Evet! Ey Orfalis halkı! Kuşkusuz güzellik, cemalini 
göstermiş pirüpak olan hayatın ta kendisiyse; hayat da 
peçe de sizlersiniz. 
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Beauty is eternity gazing at itself in a mirror. But you 
are eternity and you are the mirror. 

�., ,�1>-o J lflj J! � ���� _j-A J�l., 
.��� �t., ���� �t 

Güzellik, kendini aynada seyreden sonsuzluğun ta 
kendisidir. Ancak sizler ebediyet ve sizler aynasınız. 
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AND an old priest said, "Speak to us of Religion." 
And he said: 

Have I spoken this day of aught else? 
Is not religion all deeds and all reflection, 
And tha� which is neither deed nor reflection, but a 

wonder and a surprise ever springing in the soul, even 
while the hands hew the stone or tend the loom? 

� us+> �lA :cll JLiJ � L>A\S' � u� � 
:�Li y�i..9 .�+JI 

�U:!..UI p. _r>T �JA J r.,.JI � JAJ 
� �>tolıJIJ J��l ô-4 �4-::J I J l4 JS' U:ı:ÜI �i 
�4 Y' � � �4-::J I J tA_ JS' U:ı:ÜI �i 
JJI� ôA ü� �J �!J.i. ı..k ,J.olıJ4- "iJ 
Ji �.)�1 � J ül�l � ü!J . l�i �1 

� Jly�l �.)1 �1 . 

SONRA yaşlı bir din adamı yaklaştı ve ona şöyle dedi: 
"Haydi! Bize dinden bahset." Ona şöyle cevap verdi: 

Ben bugün dinden başka bir şeyden söz ettim mi ki?! 
Hayattaki tüm eylem ve düşünceler din değil midir? 
Hayatta eylem ve düşünce sayılmayan şeyler de din 

değil midir? Hiç değilse de din iki el taşı yonrup tezgahla 
meşgul olsa dahi ruhun ırınaklarına ebediyen dökülecek 
olan bir mucize ve hayrettir. 
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Who can separate his faith from his actions, or his 
belief from his occupations? 

Who can spread his hours before him, saying, "This 
for God and this for myself; 

This for my soul and this other for my body? 
All your hours are wings that beat through space 

from self to self. 

d.J�_j ,clJW.l ü-' .u�! � ül �:!b i "'l 0-4 
�� 0-'  

� rLoi �..ro-' �Ld.� � ül vb; wı 0-4 
:>b li 

ll� ':?� �.lA_, '� �.lA 'J �.lA_, ' 411 �.lA" 

��� J �� �i ;�ı ��L- � 0� 
.�1�  J! ��� 0-4 41ö;;4 

Kim imanını yaptıklarından, inancını da işinden 
ayrı tutabilir ki? 

Yahut kim ömrünün saatlerini önüne serip: 
Bu Allah'ın, bu benim; bu ruhum bu da bedenim 

için." diyebilir ki? 
Muhakkak ki hayatın bütün saatleri fezada bir 

benlikten öbür benliğe çırpınan kanatlardır. 
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.-. 

. . . ·He who wears ·his morality but as his best .garmenr . . . .� . . . . . .  

were . bet�er �aked. The wind and' the sun will tear no 
. ·' . 

-� · _holes ,iiı his skin. : ' . 

, •o l 

· . And he who defı�es his conduct by ethics · i�prisons . . . '- . . ' , .  

· · ,  l1is song-bird iıi a cage. · 

. T4e -freest song com�s not through bars and.:wireS,: . 

- � �i J! 4U}ı:ü ct;l!l;,i J! � &-; tı., . . . 
. 

. 
. 

� .. ,( ; { : \ ·. 

- -�r.ı �-�t.. �Wl � � 0i � .ı�t.ı�,.�Wi . 
. cü� ülS_).4j � �ı., ��ı 

�!J aa ,.,ı;tı �� Ô�J ctS_,i- � � :ı_,  
- ��..\> l>-0 � J ..u�l � _,slb � W! 

� � � 0i � � �r ��_,.Aji ,_
0tı 

1 • 

·Ü�ı., . �},...tl 

. Her kim ahlakını, giydiği en güzel elbise . olarak , 
. görüyorsa o kimseye insanlar arasında üryan _gezmesi · 

daha çok yaraşır. Çünkü ne rüzgarın ne de' 'g'Uneşin 
onun tenine bir zararı dokunacaktır. .. 

Ye her kim tasarruflarını felsefe ve gelenekle 
sınıriarsa da ruhunun ş�kıyan kuşunu deıpiı:den. bir 
kafese hapsetmiş demektir. · · · 

Özgür bir şakıma da parmaklıkların ve tel örgülerin 
ötesine geçemez. 

• 1 

·. ' 
. 



cibran 1 215 
And he to whom worshipping is a window, to open 

but· also to shut, has not yet visited the house of his soul 
whose windows are from dawn to dawn. 

Your daily life is your temple and your religion. 
Whenever you enter into it take with you your all. 

Take the slough and the forge and the mallet and the lute. 
The things you have fashioned in necessity or for 

delight. 
· 
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Ve her kim ibadeti; dilediği zaman açıp kapayabileceği 
bir pencereden ibaret görürse o, pencereleri ancak 
fecieden fecre açılan gönül mabedine henüz girernemiş 
demektir. 

Şüphesiz günlük hayatınız mabediniz ve dininizdir. 
Ne vakit oranın kapısını çalarsanız saban, örs, 

çekiç, tainbur . ve size ait; ihtiyaçlarınızı gidermek yahut 
mutlulu�, haz elde etmek için yaptığınız tüm aletleri 
heraberinize alın. 
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For in reveri e you cannot rise above your achievements 

nor fall lower than your failures. 

And take with you all men: 

For in adoration you cannot fly higher than their 

hopes nor humble yourself lower than their despair. 
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Çünkü sizler; ne düşüncelerinizi başardıklarınızın 
üzerine çıkarabilir ne de davranışlarınızı hatalarınızın 
aşağısına indirebilirsiniz. 

Tapınağa giderken tanıdığınız tüm insanlar size eşlik 
etsin. 

Çünkü sizler, ibadetinizde onların umutlarından 
öteye kanadanamayacak ve benliklecinizi onların 
umutsuzluğundan daha aşağıya indiremeyeceksiniz. 
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And if you would know God, be not therefore a solver 

of riddles. Rather look about you and you shall see Him 

playing with your children. 

And look into space; you shall see Him walking in 

the cloud, outstretching His arms in the lightning and 

descending in rain. 
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Rabbinizi tanımak isterseniz bilmeeeleri ve 
sırları çözmekle uğraşmayın. Etrafımza bakın! O'nu 
çocuklarınızla oyun oynarken göreceksiniz. 

Gözlerinizi engin fezaya çevirin! O'nun bulutlar 
arasında yürüdüğünü; şimşek çaktığında kollarını 
uzattığını ve yağmuda birlikte yeryüzüne indiğini 
göreceksiniz. 
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You shall see Him smiling in flowers, then rising and 
waving His hands in trees. 

� '.JlAJ�I .J� � �.J IJ� lk I_,J..olı 
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Dikkatlice bakın! O'nu çiçekler aras�nda tebessüm 
ederken göreceksiniz. Sonra yükseldiğini ve ağaçlarda el 
salladığını göreceksiniz. 
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THEN Alınitra spoke, saying, "We would ask now 
of Death." And he said: 

You would know the seeret of death. 
But how shall you fınd it unless you seek it in the 

heart· of life? 
The owl whose night-bound eyes are blind unto the 

day cannot unveil the mystery of light . 

. ��� � u�ı w� ui �� :b�l .:U �lA � 
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ARDINDAN Mitra: "Şimdiyse bizlere ölümden 
bahsetmeni istiyoruz" dedi. Bunun üzerine ona şöyle 
dedi: 

Sizler ölümün sırrına vakıf olmak istiyorsunuz ama 
onu hayatın kalbinde araroadıkça nasıl bulacaksınız? 

Zira gözlerini ancak karanlıkta açabilen, gündüzün 
aydınlığına ise kör olan baykuş, aydınlıktaki sırların 
perdesini söküp aralayamaz. 
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If you would indeed behold the spirit of death, open 

your heart wide unto the body of life. 

For life and death are one, even as the river and the 

sea are one. 

In the depth of your hopes and desires lies your silent 

knowledge of the beyond; 

,��� (.JJ l_,..fo-ü 0i J a ö!ö ... t4 �.) 1.)1-9 

� �4:dl .)lfl �.)� j.&. �_,li y�i l�l.! 

�1_, -*1 0i l& ,..1>1_, ��1_, �4:dl 0tı 

��i ..1>1_, 

Eğer gerçekten ölümün ruhunu görmek istiyorsanız 
önce kalplerinizin kapılarını sonuna kadar hayatın 
gündüzüne açın. 

Çünkü nehir ve deniz birleşmesi gibi hayat ve ölüm 
de birdir. 

Nitekim umutlarınızın ve arzularınızın 
derinliklerinde, hayat ötesine dair sessiz bilginiz dayanır. 
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And like � drea�
·i?g beneath th< snow your: 

heart dreams of spring. Trust the dreams, for in them is · 
hidden the gate to eternity. 

Your fear of death is but the trernbling of the shepherd 

when he stands before the king �hose hand is to be laid 

upon him in honour. 
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Nasıl ki karların altında yatan tohumlar baharı 
düşlerse kalpleriniz de aynı şekilde baharını düşler. 
Bunun için düşlerinize inancınız tam olsun! Çünkü 
sonsuzluğun kapısı onlarda gizlidir. 

Sizin ölüme karşı duyduğunuz korku; kendisine 
onur madalyası takarak onu şereflendirmek ve 
ödüllendirmek için sağ elini yukarı kaldırmak isteyen 
kralın huzurundaki çobanının titrernesi gibidir. 
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Is the shepherd not joyful beneath his trembling, that 

he shall wear the mark of the king? 
Yet is he not more mindful of his trembling? 
For what is it to die but to stand naked in the wind 

and to melt into the sun? 
And what is it to cease breatlıing but to free the 

breatlı from its restless tides, that it may risc and expand 
and seek God unencumbered? 
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Titremesine rağmen çoban, kendisine kral tarafından 
takılacak olan şeref madalyasından dolayı mutlu değil 
midir ki? Fakat bununla beraber o, titrediğini ve 
kalbinin çarpımısını hissetmez mi? 

İnsanın ölümü, rüzgarda çıplak durmasından ve 
güneşte erimesinden başka nedir ki? 

Yahut nefesin kesilmesi; hayat zindanından çıkarak 
fezada kanatlanıp yaratıcısına prangasız erişebilmek için 
ruhu dinmeyen gelgitlerden kurtarmak değil midir? 
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Only when you drink from the river of silence shall 
you indeed sing. 

And when you have reached the mountain top, then 
you shall begin to climb. 

And when the earth shall daim your limbs, then 
shall you truly dance. 
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Sizler sessizlik nehrinden içmedikçe en güzel ezginizi 
terennüm edemezsiniz. 

Ve zirvesine ulaşmadıkça dağa tırmanmaya 
başlayamazsınız. 

Yeryüzü tüm uzuvlarınızı teslim almadıkça raks 
edemezsiniz ... 
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AND now it was evening. 
And Alınitra the seeress said, "Blessed be this day and 

this place and your spirit that has spoken." 
And he answered, Was it I who spoke? 
Was I not also a listener? 
Then he descended the steps of the Temple and all 

the people followed him; 
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YAKİT akşam olmuştu ki rahibe Mitra: 
"Bugün kutlu bir gün, seninle toplandığımız bu 

mekan kutlu bir mekan ve ruhlanınızla konuştuğun 
ruhun ise kutlu bir ruh olsun!" dedi. 

O şöyle karşılık verdi: 
"Konuşan ben mi idim? Ben de sizler gibi bir dinleyici 

değil miydim?" 
Sonra tapınağın merdivenlerinden aşağı indi ve tüm 

halk da onu takip etti. 
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And he reached his ship and stood upon the deck. 

And facing the people again, he raised his voice and 

said: 

People of Orphalese, the wind bids me leave you. 

Less hasty am I than the wind, yet I must go. 
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Güverteye varıncaya kadar hızla ilerledi ve halk ona 
yetişti. Gemiye çıktı ve güvertede durdu. 

Ahali ona bakarken yüksek sesle şöyle dedi: 

Ey Orfalis halkı! Rüzgar sizden ayrılmaını emrediyor. 

Ben rüzgar 'kadar aceleci olmasam da, emirlerine 
itaat etmek zorundayım. 
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W e wanderers, ever .seeking the lonelier way, begin no 
day where we have ended another day; and no sunrise 
fınds us where sunset left us. 

Even while the earth sleeps we travel. 
We are the seeds of the tenacious plant, and it is in 

our ripeness and our fullness of heart that we are given 
to the wind and are scattered. 
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Zira biz avare gezginler, daima en tenha yolu arar, bir 
günü bitirdiğİrniz yerde ikinci bir güne başlamayız. Hiç 
bir gün doğumu, öncesindeki gün batımının bıraktığı 
yerde bulamaz bizi. 

Çünkü yeryüzü uyusa da bizler uyanık kalıp 
yolumuza devam ederiz. 

Bizler tuhaf bir bitkinin tohumlarıyız. Olgunlaşıp 
içimiz dolmuşsa rüzgara teslim olmuş rüzgar da bizi 
çoktan yeryüzüne savurmuştur bile. 
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Brief were my days among you, and briefer still the 
words I have spoken. 

But should my voice fade in your ears, and my love 
vanish in your memory, then I will come again, 

And with a richer heart and lips more yielding to the 
spirit will I speak. 

Yea, I shall return with the tide, 
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Sizinle beraber geçirdiğim günler kısaydı, fakat size 
bıraktığım sözler çok daha kısaydı. 

Fakat sesim kulaklarınızdan silinip sevgim 
kalpterinizden ayrılınca işte tam da o vakit hızla yanınıza 
geleceğim. 

Daha şefkatli bir kalp ve ruha daha çok faydası 
dokunan dudaklarla ikinci bir kez konuşacağım sizlerle. 

Evet. Suların yükselmesiyle geri döneceği�. 
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And though death m ay h ide me, and the greater silen ce 

enfold me, yet again will I seek your understanding. 

And not in vain will I seek. 

If aught I have said is truth, that truth shall reveal 

itself in a clearer voice, and in words more kin to your 

thoughts. 
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Ölüm, beni sizden ayırıp; o büyük sessizlik, beni 
bağrına bastığında ben yine sizin anlamanız· için 
uğraşacağım. 

O vakit çabalarım asla boşa gitmeyecek 
Şayet size söylediklerim gerçekten hakikat ise, bu 

hakikat, gün gelecek bugünkü sesinden daha berrak 
bir sesle ve idraklerinize bugünkünden daha anlaşılır 
kelimelerle bildirecektir kendisini. 
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I go with the wind, people of Orphalese, but not 

down into emptiness; and if this day is not a fulfıllment 

of your needs and my love, then let it be a promise till 

another day. 

Man's needs change, but not his love, nor his desire 

that his love should ·satisfy his needs. 
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Ey Orfalis halkı! Ben rüzgarla beraber gidiyorum. 
Yeraltı alemine, dehşet verici o boşluğa değil. Eğer 
bugün sizin ihtiyaçlarınızı karşılamadıysa ve içinizi 
benim sevgimle dotdurmadıysa başka bir gün buluşmak 
üzere sözleşmiş olalım. 

İnsanoğlunun ihtiyaçları değişir. Fakat sevgisi ve 
onun bu sevgiden ihtiyaçlarını giderme beklentisi 
değişmez. 
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Know, therefore, that from the greater silence I shall 

ret ur n. 

The mist that' drifts away at dawn, leaving but dew 

in the fıelds, shall rise and gather into a cloud.and then 

fall down in rain. 

And not unlike the mist have I been. 
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Bu nedenle biliniz ki ben bu sessiz diyardan geri 
döneceğim. 

Çünkü fecir vakti tarlalara birkaç şebnem taneciği 
dışında hiçbir şey bırakmadan yeryüzünden ayrılan sis; 
bir buluta dönüşüp sonra yeryüzüne sağanak yağmur 
olup inmek üzere yükselir. 

Sizin aranızda ben de bu sis gibiydim. 
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In the stillness of the night I have walked in your 
streets, and my spirit has entered your houses, 

· And your heart-beats were in my heart, and your 
breatlı was upon my face, and I knew you all. 

Aye, I knew your joy and your pain, and in your sleep 
your dreams were my dreams. 

And oftentimes I was among you a lake among the 
mountains. 
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Gecenin sessizliğinde caddelerinizde yürüyor ve 
ruhumla evlerinizin içine giriyordum. 

Kalp nabızlarınız kalbirnde atmakta ve nefes 
bulutlarınız yüzümde yayılmaktaydı. Ve ben gizlinizle 
saklımzia hepinizi tanıdım. 

Evet! Sevincinizi ve hüznünüzü bildim ve gördüğünüz 
rüyalar aslında benim rüyalarımdı. 

Çoğu zaman dağlar arasındaki bir göl gibiydim 
sizinle beraber iken. 
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I mirrored the summits in you and the bending 
slopes, and even the passing flocks of your thoughts and 
your desires. 

And to my silence came the laughter of your children 
in streams, and the longing of your youths in rivers. 

And when they reached my depth the streams and 
the rivers ceased not yet to sing. 
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Aynama; yüksek zirveleriniz, kıvrımlı yamaçlarınız, 
hatta onların üzerinden geçen bir sürü düşünce ve 
arzunuz yansıyordu. 

Defalarca çocuklarınızın kahkahaları ırmak sularıyla; 
gençlerin sevdası da nehrin ovaya doğru süzülüşü gibi 
nehir sularıyla birlikte sessizliğime dökülmekteydi. 

Irmaklar ve nehirler, en derinlerime eriştiklerinde 
dahi asla terennümlerini kesmiş değillerdi. 
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BUT sweeter still than laughter and greater than 

longing came to me. lt was the boundless in you; 

The vast man in whom you are all but cells and 

sinews; 

He in whose chant all your singing is but a soundless 

throbbing. 
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Fakat sizden bana gelenler arasında kahkabadan 
daha tatlı; özlemden daha hoş bir şey vardı. 

Biliniz ki o, içinizdeki sonsuz varlıktır. 
Sizler, içinizdeki o son dere�e yüce insanın varlığı 

yanında hücreler ve adatelerden başka bir şey değilsiniz. 
O ki söylediği şarkı yanında sizin şarkınızın bir titreşim 
ve fısıltıdan öteye giderneyeceği bir şarkıcıdır. 
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lt is in the vast man that you are vast, 
And in beholding him that I beheld you and loved 

you. 
For what distances can love reach that are not in that 

vast sphere? 
What visions, what expectations and what 

presumptions can outsoar that flight? 
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Yüceliği ancak içinizdeki bu yüce insandan 
öğrenebilirsiniz. 

Onu gördüğüm zaman sizin hakikatİnizi gördüm ve 
sizleri sevdim. 

Zira varlık aleminde; sevginin ulaşıp da onun 
yüce varlığının kuşatamadığı bir yükseklik yahut bir 
boyut var mıdır? Yahut zirvesinin ötesine yükselebiten 
herhangi bir tasavvur, herhangi bir arzu veya herhangi 
bir rüya var mıdır ki? 
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Like a giant oak tree covered with apple blossoms is 

the vast man in you. 

His might binds you to the earth, his fragrance lifts 

you into space, and in his durability you are deathless. 

You have been told that, even like a chain, you are as 

weak as your weakest link. 
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Evet! İçinizdeki bu yüce insan, güzel elma filizleriyle 
bezenmiş koca bir meşe ağacı gibidir. 

Onun kudreti sizi yeryüzüne bağlar, rayihası fezanın 
en yükseklerine yükseltir. Doğadaki fırtınalara karşı sizi 
onun azim ve sabrı ölümsüz kılar. 

Sizlere önceden: "Sizler zincir gibisiniz ve zincirdeki 
en zayıf halka gibi zayıf kimselersiniz." denilmiştir. 
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This is but half the truth. You are also as strong as 

your strongest link. 

To measure you by your smallest deed is to reckon 

the power of ocean by the frailty of its foam. 

To judge you by your failures is to cast blame upon 

the seasons for their inconstancy. 
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Oysa bu hakikatin yarısıdır. Diğer yandan sizler 

zincirin en kuvvetli halkası gibi kuvvetli kimselersiniz. 
Zira şayet arnellerinizin en küçüğüyle size hüküm 

verecek olursak; okyanusa cılız köpüğüne ve onun hızla 
kaybolmasına göre hüküm veren kimseye benzeriz. 

Sizleri başarısızlığınızla yargılayacak olursak; 
mevsimleri birbirlerini takip ettikleri ve değiştİkleri için 
kınayan kimseye benzeriz. 
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Aye, you are like an ocean, 
And though heavy-grounded ships await the tide 

upon your shores, yet, even like an ocean, you cannot 
hasten your tides. 

And like the seasons you are also, 
And tho,ugh in your winter you deny your spring, 
Yet spring, reposing within you, smiles in her 

drowsiness and is not offended. 
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Evet! Sizler hakikaten umman gibisiniz. Ancak yüklü 
gemiler kıyılarınızdaki gelgiti beklese de sizler okyanus 
gibi gelgitinizi hızlandıramazsınız. 

Keza sizler mevsimler gibisiniz. 
Baharınızı kışınızda gizlersiniz. 
Fakat bahar sizi gizlemez. 
Aksine sükunetini ve saflığını bozmaksızın 

uykusunda size tebessüm eder. 
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Think not I say these things in order that you may 
say the one to the other, He praised us well. "He saw but 
the good in us." 

I only speak to you in words of that which you 
yourselves know in thought. 

And what is word knowledge but a shadow of 
wordless knowledge? 
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Tüm bunları, birbirinize: "Bizleri ne güzel övdü. 
Bizim sadece iyi tarafımızı gördü." diye fısıldaşasınız 
diye anlattığım aklınıza gelmesin. 

Ben sizlere düşünerek elde edebileceğiniz şeyleri 
lafızlarımla anlatıyorum. 

Zaten kelimelere dökülerek ifade edilen hakikat, 
kelimelere dökülmeyen hakikatİn gölgesinden başka 
nedir ki? 
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Your thoughts and my words are waves from a sealed 
memory that keeps records of our yesterdays, 

And of the ancient days when the earth knew not us 
nor herself, And of nights when earth was upwrought 
with confusion. 

Wise men have come to you to give you of their 
wisdom. I came to take of your wisdom: 
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Zira sizin düşünceleriniz ve behim sözlerim, 
geçmişimizin; dünyanın ne bizim ne de kendisi 
hakkında hiçbir şey bilmediği o günlerin ve dünya 
bomboş bir düzlük iken geederin kaydını tutan o gizli 
hafızanın dalgalarından başka nedir ki? 

Sizlere benden önce birtakım arifler gelip 
hikmetlerinden bahşetmişlerdir. Ben ise sizin hikmet 
pınarlarınızda boğulmaya geldim. 
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And behold I have found that which is greater than 
wisdom. lt is a flame spirit in you ever gathering more 
of itself, 

While you, heedless of its expansion, bewail the 
withering of your days. lt is life in quest oflife in bodies 
that fear the grave. 

There are no graves here. 
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İşte ben sizlerde hikmetten çok da�a yüce olanı 
buldum. Ben sizde hala benliğin saçtıklarını toplamaya 
çalışan tutuşmuş bir ruh buldum. 

Ne var ki sizler, onun gittikçe genişlediğinden ve 
büyüdüğünden hala bihabersiniz ve feryadufıgan ile 

' geçip giden günlerinize ağlıyorsunuz. Şüphesiz hayat, 
kabirierden korkan bedeniere hayat arar durur. 

Fakat burada tek bir mezar bile yok. 
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These mountains and plains are a cradie and a 

stepping-stone. 

Whenever you pass by the field where you have laid 

your ancestors look well thereupon, and you shall see 

yourselves and your children daneing hand in hand. 

Verily you often make merry without knowing . 
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Zira bu dağlar ve ovalar, hakikatte ancak birer beşik 
ve basamaktırlar. 

Her ne vakit adımlarınız sizleri, sizden öncekileri 
gömdüğünüz yere götürürse her yanına dikkatle bakın. 
O zaman kendinizi evlatlarınızla birlikte raks ederken 
göreceksiniz. 

Doğrusu sizler çoğu kez farkında olmadan eğlencelere 
dalıyorsunuz. 
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Others have come to you to whom for golden 

promises made unto you faith you have given but riches 

and power and glory. 

Less than a promise have I given, and yet more 

generous have you been to me. You have given me my 

deeper thirsting after life. 
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Başkaları size gelip üzerine iman kalenizi bina 
ettiğiniz altın vaatleele sizleri kandırabilir. Ve sizler buna 
karşılık onlara servet, nüfuz ve kudret bahşedersiniz. 

Bense sizlere çok daha küçük bir vaatte bulunmuşken, 
sizler bana başka kimseye göstermediğiniz bir cömertlik 
gösterdiniz. Bana hayata dair çok büyük bir susuzluk 
bahşettiniz. 
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Surely there is no greater gift to . a man than that 

which turns all his aims into parching lips and all life 
into a fountain. 

And in this lies my honour and my reward. 
That whenever I come to the fountain to drink I fınd 

the living water itself thirsty; And it drinks me while I 
drink it. 
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Açıkça belirtmek isterim ki: Bu dünyada bir 
insana varlığındaki meyilleri ve arzuları; susuzluktan 
kavrulmuş bir çift dudağa dönüştüren ve hayatını 
tükenmez ebedi bir pınar kılan bir armağandan daha 
faydalı bir armağan bahşedilemez. 

Benim kıvancım ve mükafatım da işte budur. 
Zira ben bu pınara her ne zaman susamış olarak 

geldiysem pınardan taşan canlı suyu da aynı şekilde susuz 
buldum. Bu yüzden ben ne vakit onu yudumladımsa o 
da beni yudumladı. 
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Some of you have deemed me proud and over shy to 
receive gifts. Too proud indeed am I to receive wages, 
but not gifts. 

And though, I have eaten berries among the hills 
when you would have had me sit at your board, 

And slept in the portico of the temple when you 
would gladly have sheltered me. 
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Bazılarınız beni hiçbir bediyenizi kabul etmeyecek 
derecede mağrur ve çekingen sandılar. Evet. Şüphe yok 
ki ben ücretleri kabul etmekten nefret ederim. Fakat 
ben hediyeleri reddetmem. 

Tepeler arasındaki böğürtlen ve ahududu meyveleriyle 
beslendiğim size aşikardı. Buna rağmen siz benden 
sofralarınızdaki yemeğe ortak olmarnı istiyordunuz. 

Sizler, beni evinizde ağırlama fırsatını elde efm�k için · 

can atarken ben tapınağın revağında uyumaktaydım. 
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Yet it was not your loving mindfulness of my days 
and my nights that made food sweet to my mouth and 
girdled my sleep with visions? 

For this I bless you most: 
You give much and know not that you give at all. 
Verily the kindness that gazes upon itself in a mirror 

turns to stone. 
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Fakat ağzımdaki yiyeceğe tat katan; uykumu ilham 
ve rüyalarla sarmalayan sizlerin gece gündüz bana 
göstermiş olduğu ilgi gözyaşlarıyla harmanianmış dolu 
dizgin sevginiz değil midir? 

Bu yüzden sizleri içtenlikle kutluyorum: 
Çünkü sizler birçok şey veriyorsunuz ancak aslında 

bir şey verdiğinizin farkında değilsiniz. 
Hakikat şu ki aynada kendisine bakan olan şefkat, 

bir taş kesiliverir. 
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And a good deed that calls itself by tender names 
becomes the parent to a curse. 

AND some of you have called me aloof, and drunk 
with my own aloneness, 

And you have said, "He holds council with the trees 
of the forest, but not with men. He sits alone on hill­
tops and looks down upon our city." 
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Ve kendisine güzel isimler veren bütün faydalı işler, 
kötü bir bela doğurur. 

Bazılarınız beni yalnızlığa duyduğum ilgiden dolayı 
yalnızlık sarhoşu bir münzevi olarak tanımlamış. 

Öte yandan bazılarınız: "Onu fazla kınamayın. 
Zira o, meclisini insanlarla değil de orman ağaçlarıyla 
oluşturmaktan; tepelerin zirvelerinde oturup şehrimize 
bakmaktan hoşlanır" demiş. 
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True it is that I have elimbed the hills and walked in 
remote places. How could I have seen you save from a 
great height or a great distance? How can one be indeed 
near unless he be far? 

And others among you called unto me, not in words, 
and they said: 

"Stranger, stranger, lover of unreachable heights, why 
dwell you among the summits where eagles build their nests? 

Benim tepelere tırmanıp, uzak yerlerde dolandığım 
doğrudur. Fakat ben son derece yüksek bir mevki yahut 
uzak bir mesafede olmadıkça sizleri nasıl görebilirdim? 
Bir kimse uzakta olmadıkça nasıl yakın olabilir ki? 

Bazılarınızsa bana lafızlar olmaksızın sesleniyor ve 
şöyle diyorlardı: 

"Ey erişilmez yükseldildere sevdalı garip! Niçin 
kartalların yuva yaptığı zirveleri kendine mesken 
kılarsın?" 
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Why seek you the unattainable? 
What storms would you trap in your net, 
And what vaporous birds do you hunt in the sky? 

Come and be one of us. 
Descend and appease your hunger with our bread 

and quench your thirst with our wine." 
In the solitude of their souls they said these things. 
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"Niçin erişilemezin peşinden koşarsın?" 
"Hangi fırtınaları tuzağınla aviarnayı dilersin?" 
"Gökyüzündeki hangi değerli kuşları avlamak için 

çabalıyorsun?" 
"Aramıza gel ve bizlerden biri ol." 
"Yüksek yerlerden in ve açlığını bizim ekmeğimizle 

gider, susuzluğunun alevini bizim lezzetli şarabıınızia 
söndür." 

Tüm bu sözleri ruhlarının yalnızlığında söylediler. 
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But were their solitude deeper they would have 

known that I sought but the seeret of your joy and your 
pain, 

And I hunted only your larger selves that walk the 
s ky. 

But the hunter was also the hunted; : 
For many of my arrows left my bow only to seek my 

own breast. 
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Şayet ruhlarının yalnızlığı daha derin olsaydı, benim 
yalnızca mutluluk ve acılacınızın sırrını idrak etmek 
için çabaladığımı anlarlardı. 

Ben, yalnızca sizin gökyüzünde dolanan büyük 
benlikterinizi avlamaktaydım. 

Ne var ki bu kez avcı artık av olmuştu. 
Zira çok kez okiarıının yayımdan fırlamasıyla sinerne 

saplanması bir oluyordu. 
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And the flier was also the creeper; 
For when my wings were spread in the sun their 

shadow upon the earth was a turtle. 
And I the believer was also the doubter; 
For often have I put my fınger in my own wound that 

I might have the greater belief in you and the greater 
knowledge of you. 
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Ve uçan kuş artık sürüngen olmuştu. 
Çünkü ben kanatlarımı güneşte açtığım vakit, 

kanatlarımın gölgesi toprağın üzerinde bir kaplumbağa 
oluyordu. 

Ve ben inanan bir kimse iken artık şüphe eden bir 
kimse olmuştum. 

Çünkü ben sizlere olan büyük inancı m ve hakikatİnize 
dair bilgimin artması beklentisiyle çoğu kez parmağımı 
yaramın üzerine basmışımdır. 
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And it is with this belief and this knowledge that I 

say, 
You are not enclosed within your bodies, nor confıned 

to houses or fıelds. 
That which is you dwells above the mountain and 

roves with the wind. 
lt is not a thing that crawls into the sun for warmth 

or digs holes into darkness for safety, 
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İşte bu iman ve bu donanımla size söylüyorum: 
"Sizler, bedenlerinizin hapislerinde tutsak değilsiniz. 

Ve asla evlerinizin duvarlarıyla ve tarlalarınızın 
hudutlarıyla sınırlı değilsiniz." 

Hakikatlerinizi temsil eden gizli benliğiniz, dağların 
üstünde yaşıyor ve rüzgarla beraber şaşkın şaşkın 
dolaşıyor. 

Zira o, ne ısınmak için güneşe doğru sürünür; ne de 
karanlıkta yardım isteyerek yolunu bulmaya çalışır. 
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But a thing free, a spirit that envelops the earth and 
moves in the ether. 

If these be vague words, then seek not to clear them. 
Vague and nebulous is the beginning of all things, 

but not their end. 
And I fain would have you remember me as a 

beginning.· 
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Aksine o özgür, azade, yeryüzünü sarmalayan ve öz 
ruhunun detaylarında devinen bir ruhtur. 

Şayet bu sözlerim anlaşılması güç geldiyse onu 
açıklamakla uğraşmayın. Nitekim her şeyin başlangıcı 
müphem ve pusludur -sonu değil-. 

Ve beni bir başlangıç olarak hatırlamanızı çok 
isterim. 
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Life, and all that lives, is conceived in the mist and 
not in the crystal. 

And who knows but a crystal is mist in decay? 
This would I have you remember in remembering 

me: 
That which seems most feeble and bewildered in you 

is the strongest and most determined. 
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Hayat ve tüm canlılar ilk önce sis içinde oluşur, billur 
içinde değil. 

k·� ı. 
Billurun da donmuş bir sis olmadığını kim bilebilir 

Beni yad edeceğiniz vakit, şimdi söyleyeceklerimle 
yad etmenizi dilerim: 

Biliniz ki içinizde en zayıf giQi gözüken tarafınız 
aslında varlığınızdaki en güçlü ve en dayanıklı 
tarafınızdır. 
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Is it not your breatlı that has erected and hardened 
the structure of your bones? 

And is it not a dream which none of you remember 
having dreamt, that built your city and fashioned all 
there is in it? 

Could you but see the tides of that breatlı you would 
cease to see all else, And if you could hear the whispering 
of the dream you would hear no other sound. 
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Çünkü o, kemiklerinizin yapısını ayakta tutan ve 
kuvvet veren soluk değil midir? 

Aynı zamanda o, şehrinizi inşa eden, asla hiçbirinizin 
görmediği bir rüya değil midir? 

Şayet nefes alışları görebilseydiniz onun dışında 
başka bir şeyi görmeye ihtiyacınız kalmayacaktı. 

Keşke sizler bu rüyanın fısıltısını duyabilseydiniz. O 
vakit evrende ondan başka hiçbir sesi duymak istemezdiniz. 
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But you do not see, nor do you hear, and it is well. 
The veil that clouds your eyes shall be lifted by the 

hands that wove it, 
And the day that fılls your ears shall be pierced by 

those fıngers that kneaded it. 
And you shall see. And you shall hear. 
Yet you shall not deplore having known blindness, 

nor regret having been deaf. 
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Fakat sizler ne görüyor ne de işitiyorsunuz. İyi de 
yapıyorsunuz. 

Zira gözlerinize i ndirilm iş perdeyi yine onu dokumuş 
olan kaldıracaktır. 

Kulaklarınızı tıkayan balçığı . yine onu yoğuran 
parmaklar çekip atacaktır. 

İşte o vakit görecek ve o vakit işiteceksiniz. 
Fakat o zaman, asla önceden kör ve sağır olduğunuz 

için üzülmeyeceksiniz. 
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For in that day you shall know the hidden purposes 
in all things, And you shall bless darkness as you would 
bless light. 

After saying these things he looked about him, and 
he saw the pilot of his ship standing by the helm and 
gazing now at the full sails and now at the distance. 

And he said: 
Patient, over patient, is the captain of my ship. 
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Zira sizler, o gün her şeyde gizlenen hikmetleri 
öğrenecek ve aydınlığı kutsadığınız gibi karanlığı da 
kutsayacaksınız. 

Bunları söyledikten sonra etrafına bakındı ve 
geminin kaptanının dümende bir yelkeniere bir de 
denize bakmakta olduğunu gördü. 

Ve şöyle dedi: 
Gemimin kaptanı hoşgörülü ve sabırlıdır. 
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The wind blows, and resdess are the sails; Even the 

rudder begs direction; 

Yet quietly my captain awaits my silence. 

And these my mariners, who have heard the choir of 
the greater sea, they too have heard me patiently. 

Now they shall wait no longer. I am ready. 
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Rüzgar çok sert esiyor, yelken dalgalanıyor, öyle ki 
dümen bile kendisini çevirecek bir el arıyor. 

Tüm bunlara rağmen gemimin kaptanı, benim 
susmaını bekliyor. 

Koca okyanustaki koroyu işiten denizci dostlarım da 
sabırla beni dinliyor. 

Fakat onlar, artık bir saniye daha beklemeyecekler. 
Zira artık ben de yola çıkmak için hazırım! 
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The stream has reached the sea, and once more the 
great mother holds her son against her breast. 

Fare you well, people of Orphalese. This day has 
ended. 

It is dosing upon us even as the waterlily upon its 
own tomorrow. 

What was given us here we shall keep. 
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Irmak denize kavuştu ve işte bir kez daha o yüce 
anaya oğlunu bağrına basma fırsatı bahşedildi. 

Elveda ey Orfalis halkı! 
Bugün güneş hattı artık. 
Ve nasıl bir nilüfer yarın -tekrar açmak üzere­

yapraklarını kapatıyorsa, gün de şimdi öylece kapılarını 
bizim üzerimize kapatıyor. 

Burada bize her ne verildiyse onu saklayacağız. 
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And if it suffices not, then again must we come 
together and together stretch our hands unto the giver. 

Forget not that I shall .come back to you. 
A little while, and my longing shall gather dust and 

foam for another body. 
A little while, a moment of rest upon the. wind, and 

another woman shall bear me. 
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Eğer o, bizim ihtiyacımızı karşılamak için yeterli 
olmazsa o vakit tekrar buraya gelir ve ellecimizi hep 
birlikte bizlere balışedene uzatırız. 

Unutmayınız! Tekrar aranıza döneceğim. 
Biraz sonra, özlemim dönecek ve başka bir beden için 

toprak ve köpük toplamaya başlayacak. 
Beni sadece kısa bir zaman göremeyeceksiniz 

ardından kısa süre içinde görebileceksiniz. Çünkü beni 
bir başka kadın doğuracak. 
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Farewell to you and the youth I have spent with you. 
lt was but yesterday we met in a dream. 

You have sung to me in my aloneness, and I of your 
longings have built a tower in the sky. 

But now our sleep has fled and our dream is over, and 
it is no longer dawn. 

The noontide is upon us and our half waking has 
turned to fuller day, and we must part. 

l.ü1-S .� .·.!1ni 'ı?.ill y�l t�Jjj ��jj 
.rJ> J � 1;. oi?"l � ��� ·J 

���i ô-0 � ···!i:J ,J..l>J J  J rü�j � 
H ��I J ��  

, �  � �ı_, ,�ı � r_,.;.lı � �-' · 

��� bJ.ı � ü�l l;...J_, 
� l;j 1nö�j J.l . .ujj; �_,.9 �_>J ��� 0� 

• • � .id_i • j \ı, � ' L \S' ı . . Jl ü)"' • """'""" - u . . .) . - u-"1 .) '-((' • � 

Size ve sizinle geçirdiğim gençliğe veda ediyorum! 
Bizler, dün sanki bir düşteymişçesine bir araya geldik. 

Sizler yalnızlığımda bana ezgiler terennüm ettiniz, 
ben de özlemlerinizden gökyüzünde bir kule inşa ettim. 

Artık uyku vakti geçti ve rüya sona erdi. Bizler şu an, 
fecrin söktüğü vakitte değiliz; zira öğle �akti başımızın 
raks ediyor ve uykusuzluğumuz artık hakiki bir gündüze 
dönüştü. Artık ayrılmamız gerekiyor. 
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If in the twilight of rnernory we should rneet once 

rnore, we shall speak again together and you shall sing 

to me a deeper song. 

And if our hands should rneet in another drearn we 

shall build another tower in the sky. 

Şayet anıların şafağı söktükten sonra tekrar bir araya 
gelecek olursak, tekrar konuşacağız ve sizler bugün 
terennüm ettiklerinizden ruhta daha çok yer eden bir 
ezgi terennüm edeceksiniz. 

Şayet ellerimiz başka bir rüyada bir araya gelrnek 
üzere anlaşırsa, o vakit gökyüzünde bir kule daha inşa 
edeceğiz demektir. 
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So saying he made a signal to the seamen, and 

straightaway they weighed anehor and cast the ship 

loose from its moorings, and they moved eastward. 

And a cry came from the people as from a single 

heart, and it rose into the dusk and was carried out over 

the sea like a great trumpeting. 
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Bunları söyledikten sonra gemi mürettebatına,hareket 
işareti yaptı. Onlar da hemen demir aldılar, geminin 
palamarlarını çözdüler ve doğuya doğru hareket ettiler. 

Halk; tek bir kalpten çıkmışçasına yüksek bir sesle 
haykırdı. Şafakta haykırışiarı yükseldi ve meltem onu 
büyük bir borazandan çıkmış gibi denizin üzerinde 
aksettirdi. 
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Only Alınitra was silent, gazing after the ship until it 
had vanished into the mist. 

And when all the people were dispersed she stili stood 
alone upon the sea-wall, remembering in her heart his 
saying: 

"A little while, a moment of rest upon the wind, and 
another woman shall bear me." 
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Mitra'ya gelince o yalnızca susarak; sisler içerisinde 
kayboluncaya dek bakışlarıyla gemiyi uğurluyordu. 

Kalabalık dağıldığı halde o, tek başına deniz 
kıyısında dikilerek içinden Mustafa'nın son sözlerini 
tekrarlıyordu: 

"Beni sadece kısa bir zaman göremeyeceksiniz 
ardından kısa süre içinde görebileceksiniz. 

Çünkü beni bir başka kadın doğuracak. .. " 



People of Orphalese, you can muffie the drum, and 
you can loosen the stringa of the lyre, bat who shall 
command the skylaık not to slnF 
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